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This font is in the OpenType PostScript format. It will 
function on both the Macintosh and Windows operating 
systems. More information about system requirements 
and any additional software needed can be found in the 
PDF, ‘OpenType format minimum system requirements’, 
in the Information section at www.typography.net.

The previous versions of Macintosh PostScript, Windows 
PostScript and Windows TrueType are included on the 
CD master when the OpenType format is licenced.

Bliss™ allows the setting of most languages that use 
the Latin alphabet including: Albanian, Croatian, Czech, 
Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 
German, Hungarian, Icelandic, Irish, Italian, Latvian, 
Lithuanian, Maltese, Norwegian, Polish, Portuguese, 
Romanian, Slovak, Slovene, Spanish, Swedish, Turk-
ish and Welsh. The following text samples are not a 
comprehensive showing of the languages supported.

OpenType features include:
Ligatures
Small Capitals
Superiors
Proportional Lining Figures
Tabular Lining Figures
Proportional Oldstyle Figures
Tabular Oldstyle Figures
Superior Figures
Inferior Figures
Numerators
Denominators
Fractions
Ordinals
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CAPITALS
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LOWERCASE
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SUPERIORS
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Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all 
members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world; 
whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous acts which have 
outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in which human beings shall 
enjoy freedom of speech and belief and freedom from fear and want has been proclaimed 
as the highest aspiration of the common people; whereas it is essential, if man is not to be 
compelled to have recourse, as a last resort, to rebellion against tyranny and oppression, 
that human rights should be protected by the rule of law; whereas it is essential to promote 
the development of friendly relations between nations; whereas the peoples of the United 
Nations have in the Charter reaffirmed their faith in fundamental human rights, in the 
dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women and have 
determined to promote social progress and better standards of life in larger freedom; whereas 
Member States have pledged themselves to achieve, in co-operation with the United Nations, 

6 on 8

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable 
rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice 
and peace in the world; whereas disregard and contempt for human rights have 
resulted in barbarous acts which have outraged the conscience of mankind, and 
the advent of a world in which human beings shall enjoy freedom of speech 
and belief and freedom from fear and want has been proclaimed as the highest 
aspiration of the common people; whereas it is essential, if man is not to be 
compelled to have recourse, as a last resort, to rebellion against tyranny and 
oppression, that human rights should be protected by the rule of law; whereas it 
is essential to promote the development of friendly relations between nations; 
whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed 
their faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human 

7 on 9

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and 
inalienable rights of all members of the human family is the founda-
tion of freedom, justice and peace in the world; whereas disregard 
and contempt for human rights have resulted in barbarous acts which 
have outraged the conscience of mankind, and the advent of a world 
in which human beings shall enjoy freedom of speech and belief and 
freedom from fear and want has been proclaimed as the highest 
aspiration of the common people; whereas it is essential, if man is not 
to be compelled to have recourse, as a last resort, to rebellion against 
tyranny and oppression, that human rights should be protected by 

8 on 10.5

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal 
and inalienable rights of all members of the human family is 
the foundation of freedom, justice and peace in the world; 
whereas disregard and contempt for human rights have 
resulted in barbarous acts which have outraged the conscience 
of mankind, and the advent of a world in which human beings 
shall enjoy freedom of speech and belief and freedom from 
fear and want has been proclaimed as the highest aspira-
tion of the common people; whereas it is essential, if man 
is not to be compelled to have recourse, as a last resort, to 

9 on 11

Whereas recognition of the inherent dignity and of 
the equal and inalienable rights of all members of the 
human family is the foundation of freedom, justice and 
peace in the world; whereas disregard and contempt 
for human rights have resulted in barbarous acts which 
have outraged the conscience of mankind, and the 
advent of a world in which human beings shall enjoy 
freedom of speech and belief and freedom from fear and 
want has been proclaimed as the highest aspiration of 

10 on 12

Whereas recognition of the inherent dignity and 
of the equal and inalienable rights of all members 
of the human family is the foundation of freedom, 
justice and peace in the world; whereas disregard 
and contempt for human rights have resulted in 
barbarous acts which have outraged the conscience 
of mankind, and the advent of a world in which 
human beings shall enjoy freedom of speech and 

11 on 13.5

Whereas recognition of the inherent dignity 
and of the equal and inalienable rights of all 
members of the human family is the founda-
tion of freedom, justice and peace in the world; 
whereas disregard and contempt for human 
rights have resulted in barbarous acts which 
have outraged the conscience of mankind, and 

12 on 15

Whereas recognition of the inherent 
dignity and of the equal and inalien-
able rights of all members of the human 
family is the foundation of freedom, 
justice and peace in the world; whereas 
disregard and contempt for human 

14 on 17

Whereas recognition of the inher-
ent dignity and of the equal and 
inalienable rights of all members of 
the human family is the foundation 
of freedom, justice and peace in 

16 on 19

Whereas recognition of the 
inherent dignity and of the 
equal and inalienable rights 
of all members of the human 
family is the foundation of 

18 on 21
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WHEREAS RECOGNITION OF THE INHERENT DIGNITY AND OF THE EQUAL AND INALIENABLE RIGHTS OF 
ALL MEMBERS OF THE HUMAN FAMILY IS THE FOUNDATION OF FREEDOM, JUSTICE AND PEACE IN THE 
WORLD; WHEREAS DISREGARD AND CONTEMPT FOR HUMAN RIGHTS HAVE RESULTED IN BARBAROUS ACTS 
WHICH HAVE OUTRAGED THE CONSCIENCE OF MANKIND, AND THE ADVENT OF A WORLD IN WHICH HUMAN 
BEINGS SHALL ENJOY FREEDOM OF SPEECH AND BELIEF AND FREEDOM FROM FEAR AND WANT HAS BEEN 
PROCLAIMED AS THE HIGHEST ASPIRATION OF THE COMMON PEOPLE; WHEREAS IT IS ESSENTIAL, IF MAN IS 
NOT TO BE COMPELLED TO HAVE RECOURSE, AS A LAST RESORT, TO REBELLION AGAINST TYRANNY AND OP-
PRESSION, THAT HUMAN RIGHTS SHOULD BE PROTECTED BY THE RULE OF LAW; WHEREAS IT IS ESSENTIAL TO 
PROMOTE THE DEVELOPMENT OF FRIENDLY RELATIONS BETWEEN NATIONS; WHEREAS THE PEOPLES OF THE 
UNITED NATIONS HAVE IN THE CHARTER REAFFIRMED THEIR FAITH IN FUNDAMENTAL HUMAN RIGHTS, IN 
THE DIGNITY AND WORTH OF THE HUMAN PERSON AND IN THE EQUAL RIGHTS OF MEN AND WOMEN AND 
HAVE DETERMINED TO PROMOTE SOCIAL PROGRESS AND BETTER STANDARDS OF LIFE IN LARGER FREEDOM; 
WHEREAS MEMBER STATES HAVE PLEDGED THEMSELVES TO ACHIEVE, IN CO-OPERATION WITH THE UNITED 

WHEREAS RECOGNITION OF THE INHERENT DIGNITY AND OF THE EQUAL AND INALIEN-
ABLE RIGHTS OF ALL MEMBERS OF THE HUMAN FAMILY IS THE FOUNDATION OF FREEDOM, 
JUSTICE AND PEACE IN THE WORLD; WHEREAS DISREGARD AND CONTEMPT FOR HUMAN 
RIGHTS HAVE RESULTED IN BARBAROUS ACTS WHICH HAVE OUTRAGED THE CONSCIENCE OF 
MANKIND, AND THE ADVENT OF A WORLD IN WHICH HUMAN BEINGS SHALL ENJOY FREEDOM 
OF SPEECH AND BELIEF AND FREEDOM FROM FEAR AND WANT HAS BEEN PROCLAIMED AS 
THE HIGHEST ASPIRATION OF THE COMMON PEOPLE; WHEREAS IT IS ESSENTIAL, IF MAN 
IS NOT TO BE COMPELLED TO HAVE RECOURSE, AS A LAST RESORT, TO REBELLION AGAINST 
TYRANNY AND OPPRESSION, THAT HUMAN RIGHTS SHOULD BE PROTECTED BY THE RULE 
OF LAW; WHEREAS IT IS ESSENTIAL TO PROMOTE THE DEVELOPMENT OF FRIENDLY RELA-
TIONS BETWEEN NATIONS; WHEREAS THE PEOPLES OF THE UNITED NATIONS HAVE IN THE 
CHARTER REAFFIRMED THEIR FAITH IN FUNDAMENTAL HUMAN RIGHTS, IN THE DIGNITY 

WHEREAS RECOGNITION OF THE INHERENT DIGNITY AND OF THE EQUAL AND 
INALIENABLE RIGHTS OF ALL MEMBERS OF THE HUMAN FAMILY IS THE FOUNDA-
TION OF FREEDOM, JUSTICE AND PEACE IN THE WORLD; WHEREAS DISREGARD 
AND CONTEMPT FOR HUMAN RIGHTS HAVE RESULTED IN BARBAROUS ACTS 
WHICH HAVE OUTRAGED THE CONSCIENCE OF MANKIND, AND THE ADVENT 
OF A WORLD IN WHICH HUMAN BEINGS SHALL ENJOY FREEDOM OF SPEECH 
AND BELIEF AND FREEDOM FROM FEAR AND WANT HAS BEEN PROCLAIMED AS 
THE HIGHEST ASPIRATION OF THE COMMON PEOPLE; WHEREAS IT IS ESSENTIAL, 
IF MAN IS NOT TO BE COMPELLED TO HAVE RECOURSE, AS A LAST RESORT, TO 
REBELLION AGAINST TYRANNY AND OPPRESSION, THAT HUMAN RIGHTS SHOULD 

WHEREAS RECOGNITION OF THE INHERENT DIGNITY AND 
OF THE EQUAL AND INALIENABLE RIGHTS OF ALL MEMBERS 
OF THE HUMAN FAMILY IS THE FOUNDATION OF FREEDOM, 
JUSTICE AND PEACE IN THE WORLD; WHEREAS DISREGARD 
AND CONTEMPT FOR HUMAN RIGHTS HAVE RESULTED IN 
BARBAROUS ACTS WHICH HAVE OUTRAGED THE CON-
SCIENCE OF MANKIND, AND THE ADVENT OF A WORLD 
IN WHICH HUMAN BEINGS SHALL ENJOY FREEDOM OF 

WHEREAS RECOGNITION OF THE INHERENT DIGNITY 
AND OF THE EQUAL AND INALIENABLE RIGHTS OF 
ALL MEMBERS OF THE HUMAN FAMILY IS THE FOUN-
DATION OF FREEDOM, JUSTICE AND PEACE IN THE 
WORLD; WHEREAS DISREGARD AND CONTEMPT FOR 
HUMAN RIGHTS HAVE RESULTED IN BARBAROUS ACTS 
WHICH HAVE OUTRAGED THE CONSCIENCE OF MAN-

WHEREAS RECOGNITION OF THE INHERENT 
DIGNITY AND OF THE EQUAL AND INALIEN-
ABLE RIGHTS OF ALL MEMBERS OF THE HU-
MAN FAMILY IS THE FOUNDATION OF FREE-
DOM, JUSTICE AND PEACE IN THE WORLD; 
WHEREAS DISREGARD AND CONTEMPT FOR 

WHEREAS RECOGNITION OF THE IN-
HERENT DIGNITY AND OF THE EQUAL 
AND INALIENABLE RIGHTS OF ALL MEM-
BERS OF THE HUMAN FAMILY IS THE 
FOUNDATION OF FREEDOM, JUSTICE 

WHEREAS RECOGNITION OF THE INHERENT DIGNITY AND OF THE 
EQUAL AND INALIENABLE RIGHTS OF ALL MEMBERS OF THE HUMAN 
FAMILY IS THE FOUNDATION OF FREEDOM, JUSTICE AND PEACE IN THE 
WORLD; WHEREAS DISREGARD AND CONTEMPT FOR HUMAN RIGHTS 
HAVE RESULTED IN BARBAROUS ACTS WHICH HAVE OUTRAGED THE 
CONSCIENCE OF MANKIND, AND THE ADVENT OF A WORLD IN WHICH 
HUMAN BEINGS SHALL ENJOY FREEDOM OF SPEECH AND BELIEF AND 
FREEDOM FROM FEAR AND WANT HAS BEEN PROCLAIMED AS THE HIGH-
EST ASPIRATION OF THE COMMON PEOPLE; WHEREAS IT IS ESSENTIAL, IF 
MAN IS NOT TO BE COMPELLED TO HAVE RECOURSE, AS A LAST RESORT, 

WHEREAS RECOGNITION OF THE INHERENT DIGNITY AND OF 
THE EQUAL AND INALIENABLE RIGHTS OF ALL MEMBERS OF THE 
HUMAN FAMILY IS THE FOUNDATION OF FREEDOM, JUSTICE AND 
PEACE IN THE WORLD; WHEREAS DISREGARD AND CONTEMPT 
FOR HUMAN RIGHTS HAVE RESULTED IN BARBAROUS ACTS 
WHICH HAVE OUTRAGED THE CONSCIENCE OF MANKIND, AND 
THE ADVENT OF A WORLD IN WHICH HUMAN BEINGS SHALL 
ENJOY FREEDOM OF SPEECH AND BELIEF AND FREEDOM FROM 
FEAR AND WANT HAS BEEN PROCLAIMED AS THE HIGHEST ASPI-

WHEREAS RECOGNITION OF THE 
INHERENT DIGNITY AND OF THE 
EQUAL AND INALIENABLE RIGHTS 
OF ALL MEMBERS OF THE HUMAN 
FAMILY IS THE FOUNDATION OF 

http://www.typography.net


Bliss Light

© Jeremy Tankard Typography Ltd 2004. All rights reserved. Page 5
www.typography.net 

6 on 8

7 on 9

8 on 10.5

9 on 11

10 on 12

11 on 13.5

12 on 15

14 on 17

16 on 19

18 on 21

Mbasi njohja e dinjitetit të lindur të të drejtave të barabarta dhe të patjetërsueshme të të 
gjithë anëtarëve të familjes njerëzore është themeli i lirisë, drejtësisë dhe paqes në botë; 
mbasi mosrespektimi dhe përbuzja e të drejtave të njeriut ka çuar drejt akteve barbare, të cilat 
kanë ofenduar ndërgjegjen e njerëzimit, dhe mbasi krijimi i botës në të cilën njerëzit do të 
gëzojnë lirinë e fjalës, të besimit dhe lirinë nga frika e skamja është proklamuar si dëshira më 
e lartë e çdo njeriu; mbasi është e nevojshme që të drejtat e njeriut të mbrohen me dispozita 
juridike, kështu që njeriu të mos jetë i shtrënguar që në pikën e fundit t’i përvishet kryengritjes 
kundër tiranisë dhe shtypjes; mbasi është e nevojshme që të nxitet zhvillimi i marrëdhënieve 
miqësore midis kombeve; mbasi popujt e Kombeve të Bashkuara vërtetuan përsëri në Kartë 
besimin e tyre në të drejtat themelore të njeriut, në dinjitetin dhe vlerën e personit të njeriut 
dhe barazinë midis burrave dhe grave dhe mbasi vendosën që të nxitin përparimin shoqëror 
dhe të përmirësojnë nivelin e jetës në liri të plotë; mbasi shtetet anëtare u detyruan që, 
në bashkëpunim me Kombet e Bashkuara, të sigurojnë respektimin e përgjithshëm dhe 

Albanian

Mbasi njohja e dinjitetit të lindur të të drejtave të barabarta dhe të 
patjetërsueshme të të gjithë anëtarëve të familjes njerëzore është themeli i lirisë, 
drejtësisë dhe paqes në botë; mbasi mosrespektimi dhe përbuzja e të drejtave 
të njeriut ka çuar drejt akteve barbare, të cilat kanë ofenduar ndërgjegjen e 
njerëzimit, dhe mbasi krijimi i botës në të cilën njerëzit do të gëzojnë lirinë e 
fjalës, të besimit dhe lirinë nga frika e skamja është proklamuar si dëshira më e 
lartë e çdo njeriu; mbasi është e nevojshme që të drejtat e njeriut të mbrohen 
me dispozita juridike, kështu që njeriu të mos jetë i shtrënguar që në pikën e 
fundit t’i përvishet kryengritjes kundër tiranisë dhe shtypjes; mbasi është e 
nevojshme që të nxitet zhvillimi i marrëdhënieve miqësore midis kombeve; 
mbasi popujt e Kombeve të Bashkuara vërtetuan përsëri në Kartë besimin e 
tyre në të drejtat themelore të njeriut, në dinjitetin dhe vlerën e personit të 

Mbasi njohja e dinjitetit të lindur të të drejtave të barabarta dhe të 
patjetërsueshme të të gjithë anëtarëve të familjes njerëzore është 
themeli i lirisë, drejtësisë dhe paqes në botë; mbasi mosrespektimi 
dhe përbuzja e të drejtave të njeriut ka çuar drejt akteve barbare, 
të cilat kanë ofenduar ndërgjegjen e njerëzimit, dhe mbasi krijimi i 
botës në të cilën njerëzit do të gëzojnë lirinë e fjalës, të besimit dhe 
lirinë nga frika e skamja është proklamuar si dëshira më e lartë e çdo 
njeriu; mbasi është e nevojshme që të drejtat e njeriut të mbrohen me 
dispozita juridike, kështu që njeriu të mos jetë i shtrënguar që në pikën 
e fundit t’i përvishet kryengritjes kundër tiranisë dhe shtypjes; mbasi 

Mbasi njohja e dinjitetit të lindur të të drejtave të barabarta 
dhe të patjetërsueshme të të gjithë anëtarëve të familjes 
njerëzore është themeli i lirisë, drejtësisë dhe paqes në botë; 
mbasi mosrespektimi dhe përbuzja e të drejtave të njeriut ka 
çuar drejt akteve barbare, të cilat kanë ofenduar ndërgjegjen 
e njerëzimit, dhe mbasi krijimi i botës në të cilën njerëzit 
do të gëzojnë lirinë e fjalës, të besimit dhe lirinë nga frika e 
skamja është proklamuar si dëshira më e lartë e çdo njeriu; 
mbasi është e nevojshme që të drejtat e njeriut të mbrohen 
me dispozita juridike, kështu që njeriu të mos jetë i shtrënguar 

Mbasi njohja e dinjitetit të lindur të të drejtave të 
barabarta dhe të patjetërsueshme të të gjithë anëtarëve 
të familjes njerëzore është themeli i lirisë, drejtësisë 
dhe paqes në botë; mbasi mosrespektimi dhe përbuzja 
e të drejtave të njeriut ka çuar drejt akteve barbare, 
të cilat kanë ofenduar ndërgjegjen e njerëzimit, dhe 
mbasi krijimi i botës në të cilën njerëzit do të gëzojnë 
lirinë e fjalës, të besimit dhe lirinë nga frika e skamja 
është proklamuar si dëshira më e lartë e çdo njeriu; 

Mbasi njohja e dinjitetit të lindur të të drejtave 
të barabarta dhe të patjetërsueshme të të gjithë 
anëtarëve të familjes njerëzore është themeli 
i lirisë, drejtësisë dhe paqes në botë; mbasi 
mosrespektimi dhe përbuzja e të drejtave të njeriut 
ka çuar drejt akteve barbare, të cilat kanë ofenduar 
ndërgjegjen e njerëzimit, dhe mbasi krijimi i botës 
në të cilën njerëzit do të gëzojnë lirinë e fjalës, 

Mbasi njohja e dinjitetit të lindur të të 
drejtave të barabarta dhe të patjetërsueshme 
të të gjithë anëtarëve të familjes njerëzore 
është themeli i lirisë, drejtësisë dhe paqes 
në botë; mbasi mosrespektimi dhe përbuzja 
e të drejtave të njeriut ka çuar drejt akteve 
barbare, të cilat kanë ofenduar ndërgjegjen 

Mbasi njohja e dinjitetit të lindur 
të të drejtave të barabarta dhe të 
patjetërsueshme të të gjithë anëtarëve 
të familjes njerëzore është themeli i 
lirisë, drejtësisë dhe paqes në botë; 
mbasi mosrespektimi dhe përbuzja 

Mbasi njohja e dinjitetit të lindur 
të të drejtave të barabarta dhe 
të patjetërsueshme të të gjithë 
anëtarëve të familjes njerëzore 
është themeli i lirisë, drejtësisë 

Mbasi njohja e dinjitetit 
të lindur të të drejtave 
të barabarta dhe të 
patjetërsueshme të të 
gjithë anëtarëve të familjes 
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Czech

U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti a rovných a nezcizitelných práv členů lidské 
rodiny je základem svobody, spravedlnosti a míru ve světě, že zneuznání lidských práv a 
pohrdání jimi vedlo k barbarským činům, urážejícím svědomí lidstva, a že vybudování světa, 
ve kterém lidé, zbavení strachu a nouze, se budou těšiti svobodě projevu a přesvědčení, bylo 
prohlášeno za nejvyšší cíl lidu, že je nutné, aby lidská práva byla chránena zákonem, nemá-li 
být člověk donucen uchylovat se, když vše ostatní selhalo, k odboji proti tyranii a útlaku, 
že je nutné podporovat rozvoj přátelských vztahu mezi národy, že lid Spojených národů 
zdůraznil v Chartě znovu svou víru v základní lidská práva, v důstojnost a hodnotu lidské 
osobnosti, v rovná práva mužů i žen a že se rozhodl podporovat sociální pokrok a vytvořit lepší 
životní podmínky ve větší svobodě, že členské státy převzaly závazek zajistit ve spolupráci s 
Organizací spojených národů všeobecné uznávání a zachovávání lidských práv a základních 
svobod a že stejné chápání těchto práv a svobod má nesmírný význam pro dokonalé splnění 
tohoto závazku, Valné shromáždění vyhlašuje tuto Všeobecnou deklaraci lidských práv jakožto 

U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti a rovných a nezcizitelných 
práv členů lidské rodiny je základem svobody, spravedlnosti a míru ve světě, že 
zneuznání lidských práv a pohrdání jimi vedlo k barbarským činům, urážejícím 
svědomí lidstva, a že vybudování světa, ve kterém lidé, zbavení strachu a nouze, 
se budou těšiti svobodě projevu a přesvědčení, bylo prohlášeno za nejvyšší cíl 
lidu, že je nutné, aby lidská práva byla chránena zákonem, nemá-li být člověk 
donucen uchylovat se, když vše ostatní selhalo, k odboji proti tyranii a útlaku, 
že je nutné podporovat rozvoj přátelských vztahu mezi národy, že lid Spojených 
národů zdůraznil v Chartě znovu svou víru v základní lidská práva, v důstojnost a 
hodnotu lidské osobnosti, v rovná práva mužů i žen a že se rozhodl podporovat 
sociální pokrok a vytvořit lepší životní podmínky ve větší svobodě, že členské 
státy převzaly závazek zajistit ve spolupráci s Organizací spojených národů 

U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti a rovných a 
nezcizitelných práv členů lidské rodiny je základem svobody, 
spravedlnosti a míru ve světě, že zneuznání lidských práv a pohrdání 
jimi vedlo k barbarským činům, urážejícím svědomí lidstva, a že 
vybudování světa, ve kterém lidé, zbavení strachu a nouze, se budou 
těšiti svobodě projevu a přesvědčení, bylo prohlášeno za nejvyšší cíl 
lidu, že je nutné, aby lidská práva byla chránena zákonem, nemá-li být 
člověk donucen uchylovat se, když vše ostatní selhalo, k odboji proti 
tyranii a útlaku, že je nutné podporovat rozvoj přátelských vztahu 
mezi národy, že lid Spojených národů zdůraznil v Chartě znovu svou 

U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti a rovných a 
nezcizitelných práv členů lidské rodiny je základem svobody, 
spravedlnosti a míru ve světě, že zneuznání lidských práv a 
pohrdání jimi vedlo k barbarským činům, urážejícím svědomí 
lidstva, a že vybudování světa, ve kterém lidé, zbavení strachu 
a nouze, se budou těšiti svobodě projevu a přesvědčení, 
bylo prohlášeno za nejvyšší cíl lidu, že je nutné, aby lidská 
práva byla chránena zákonem, nemá-li být člověk donucen 
uchylovat se, když vše ostatní selhalo, k odboji proti tyranii 
a útlaku, že je nutné podporovat rozvoj přátelských vztahu 

U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti a 
rovných a nezcizitelných práv členů lidské rodiny je 
základem svobody, spravedlnosti a míru ve světě, 
že zneuznání lidských práv a pohrdání jimi vedlo k 
barbarským činům, urážejícím svědomí lidstva, a že 
vybudování světa, ve kterém lidé, zbavení strachu a 
nouze, se budou těšiti svobodě projevu a přesvědčení, 
bylo prohlášeno za nejvyšší cíl lidu, že je nutné, aby 
lidská práva byla chránena zákonem, nemá-li být 

U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti a 
rovných a nezcizitelných práv členů lidské rodiny je 
základem svobody, spravedlnosti a míru ve světě, 
že zneuznání lidských práv a pohrdání jimi vedlo 
k barbarským činům, urážejícím svědomí lidstva, 
a že vybudování světa, ve kterém lidé, zbavení 
strachu a nouze, se budou těšiti svobodě projevu a 
přesvědčení, bylo prohlášeno za nejvyšší cíl lidu, že 

U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti 
a rovných a nezcizitelných práv členů lidské 
rodiny je základem svobody, spravedlnosti 
a míru ve světě, že zneuznání lidských práv 
a pohrdání jimi vedlo k barbarským činům, 
urážejícím svědomí lidstva, a že vybudování 
světa, ve kterém lidé, zbavení strachu a nouze, 

U vědomí toho, že uznání přirozené 
důstojnosti a rovných a nezcizitelných 
práv členů lidské rodiny je základem 
svobody, spravedlnosti a míru ve 
světě, že zneuznání lidských práv a 
pohrdání jimi vedlo k barbarským 

U vědomí toho, že uznání 
přirozené důstojnosti a rovných 
a nezcizitelných práv členů 
lidské rodiny je základem 
svobody, spravedlnosti a míru 

U vědomí toho, že uznání 
přirozené důstojnosti a rovných 
a nezcizitelných práv členů 
lidské rodiny je základem 
svobody, spravedlnosti a 
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Dutch

Overwegende, dat erkenning van de inherente waardigheid en van de gelijke en onver-
vreemdbare rechten van alle leden van de mensengemeenschap grondslag is voor de vrijheid, 
gerechtigheid en vrede in de wereld; overwegende, dat terzijdestelling van en minachting voor 
de rechten van de mens geleid hebben tot barbaarse handelingen, die het geweten van de 
mensheid geweld hebben aangedaan en dat de komst van een wereld, waarin de mensen vrij-
heid van meningsuiting en geloof zullen genieten, en vrij zullen zijn van vrees en gebrek, is ver-
kondigd als het hoogste ideaal van iedere mens; overwegende, dat het van het grootste belang 
is, dat de rechten van de mens beschermd worden door de suprematie van het recht, opdat 
de mens niet gedwongen worde om in laatste instantie zijn toevlucht te nemen tot opstand 
tegen tyrannie en onderdrukking; overwegende, dat het van het grootste belang is om de ont-
wikkeling van vriendschappelijke betrekkingen tussen de naties te bevorderen; overwegende, 
dat de volkeren van de Verenigde Naties in het Handvest hun vertrouwen in de fundamentele 
rechten van de mens, in de waardigheid en de waarde van de mens en in de gelijke rechten van 

Overwegende, dat erkenning van de inherente waardigheid en van de gelijke en 
onvervreemdbare rechten van alle leden van de mensengemeenschap grondslag 
is voor de vrijheid, gerechtigheid en vrede in de wereld; overwegende, dat 
terzijdestelling van en minachting voor de rechten van de mens geleid hebben 
tot barbaarse handelingen, die het geweten van de mensheid geweld hebben 
aangedaan en dat de komst van een wereld, waarin de mensen vrijheid van 
meningsuiting en geloof zullen genieten, en vrij zullen zijn van vrees en gebrek, 
is verkondigd als het hoogste ideaal van iedere mens; overwegende, dat het van 
het grootste belang is, dat de rechten van de mens beschermd worden door de 
suprematie van het recht, opdat de mens niet gedwongen worde om in laatste 
instantie zijn toevlucht te nemen tot opstand tegen tyrannie en onderdruk-
king; overwegende, dat het van het grootste belang is om de ontwikkeling van 

Overwegende, dat erkenning van de inherente waardigheid en van de 
gelijke en onvervreemdbare rechten van alle leden van de mensenge-
meenschap grondslag is voor de vrijheid, gerechtigheid en vrede in de 
wereld; overwegende, dat terzijdestelling van en minachting voor de 
rechten van de mens geleid hebben tot barbaarse handelingen, die het 
geweten van de mensheid geweld hebben aangedaan en dat de komst 
van een wereld, waarin de mensen vrijheid van meningsuiting en 
geloof zullen genieten, en vrij zullen zijn van vrees en gebrek, is verkon-
digd als het hoogste ideaal van iedere mens; overwegende, dat het van 
het grootste belang is, dat de rechten van de mens beschermd worden 

Overwegende, dat erkenning van de inherente waardigheid 
en van de gelijke en onvervreemdbare rechten van alle leden 
van de mensengemeenschap grondslag is voor de vrijheid, 
gerechtigheid en vrede in de wereld; overwegende, dat ter-
zijdestelling van en minachting voor de rechten van de mens 
geleid hebben tot barbaarse handelingen, die het geweten van 
de mensheid geweld hebben aangedaan en dat de komst van 
een wereld, waarin de mensen vrijheid van meningsuiting en 
geloof zullen genieten, en vrij zullen zijn van vrees en gebrek, is 
verkondigd als het hoogste ideaal van iedere mens; overwe-

Overwegende, dat erkenning van de inherente waardig-
heid en van de gelijke en onvervreemdbare rechten van 
alle leden van de mensengemeenschap grondslag is voor 
de vrijheid, gerechtigheid en vrede in de wereld; over-
wegende, dat terzijdestelling van en minachting voor 
de rechten van de mens geleid hebben tot barbaarse 
handelingen, die het geweten van de mensheid geweld 
hebben aangedaan en dat de komst van een wereld, 
waarin de mensen vrijheid van meningsuiting en geloof 

Overwegende, dat erkenning van de inherente 
waardigheid en van de gelijke en onvervreemdbare 
rechten van alle leden van de mensengemeen-
schap grondslag is voor de vrijheid, gerechtigheid 
en vrede in de wereld; overwegende, dat terzijde-
stelling van en minachting voor de rechten van de 
mens geleid hebben tot barbaarse handelingen, 
die het geweten van de mensheid geweld heb-

Overwegende, dat erkenning van de inherente 
waardigheid en van de gelijke en onvervreemd-
bare rechten van alle leden van de mensen-
gemeenschap grondslag is voor de vrijheid, 
gerechtigheid en vrede in de wereld; overwe-
gende, dat terzijdestelling van en minachting 
voor de rechten van de mens geleid hebben tot 

Overwegende, dat erkenning van de 
inherente waardigheid en van de gelijke 
en onvervreemdbare rechten van alle le-
den van de mensengemeenschap grond-
slag is voor de vrijheid, gerechtigheid en 
vrede in de wereld; overwegende, dat 

Overwegende, dat erkenning van 
de inherente waardigheid en van 
de gelijke en onvervreemdbare 
rechten van alle leden van de men-
sengemeenschap grondslag is voor 

Overwegende, dat erkenning 
van de inherente waardigheid 
en van de gelijke en onver-
vreemdbare rechten van alle 
leden van de mensengemeen-
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Esperanto

Pro tio, ke agnosko de la esenca digno kaj de la egalaj kaj nefordoneblaj rajtoj de ĉiuj membroj 
de la homara familio estas la fundamento de libero, justo kaj paco en la mondo, pro tio, ke 
malagnosko kaj malestimo de la homaj rajtoj rezultigis barbarajn agojn, kiuj forte ofendis la 
konsciencon de la homaro, kaj ke la efektiviĝo de tia mondo, en kiu la homoj ĝuos liberecon 
de parolo kaj de kredo kaj liberiĝon el timo kaj bezono, estas proklamita kiel la plej alta aspiro 
de ordinaraj homoj, pro tio, ke nepre necesas, se la homoj ne estu devigitaj, sen alia elektebla 
vojo, ribeli kontraŭ tiranismo kaj subpremo, ke la homaj rajtoj estu protektataj de la leĝo, 
pro tio, ke nepre necesas evoluigi amikajn rilatojn inter la nacioj, pro tio, ke la popoloj de 
Unuiĝintaj Nacioj en la Ĉarto reasertis sian firman kredon je la fundamentaj homaj rajtoj, je 
la digno kaj valoro de la homa personeco kaj je la egalaj rajtoj de viroj kaj virinoj, kaj firme 
decidis antaŭenigi socian progreson kaj pli altnivelan vivon en pli granda libereco, pro tio, 
ke la Ŝtatoj-Membroj sin devigis atingi, en kunlaboro kun Unuiĝintaj Nacioj, la antaŭenigon 
de universala respekto al kaj observado de la homaj rajtoj kaj fundamentaj liberecoj, pro tio, 

Pro tio, ke agnosko de la esenca digno kaj de la egalaj kaj nefordoneblaj rajtoj 
de ĉiuj membroj de la homara familio estas la fundamento de libero, justo kaj 
paco en la mondo, pro tio, ke malagnosko kaj malestimo de la homaj rajtoj 
rezultigis barbarajn agojn, kiuj forte ofendis la konsciencon de la homaro, kaj 
ke la efektiviĝo de tia mondo, en kiu la homoj ĝuos liberecon de parolo kaj de 
kredo kaj liberiĝon el timo kaj bezono, estas proklamita kiel la plej alta aspiro 
de ordinaraj homoj, pro tio, ke nepre necesas, se la homoj ne estu devigitaj, sen 
alia elektebla vojo, ribeli kontraŭ tiranismo kaj subpremo, ke la homaj rajtoj 
estu protektataj de la leĝo, pro tio, ke nepre necesas evoluigi amikajn rilatojn 
inter la nacioj, pro tio, ke la popoloj de Unuiĝintaj Nacioj en la Ĉarto reasertis 
sian firman kredon je la fundamentaj homaj rajtoj, je la digno kaj valoro de 
la homa personeco kaj je la egalaj rajtoj de viroj kaj virinoj, kaj firme decidis 

Pro tio, ke agnosko de la esenca digno kaj de la egalaj kaj 
nefordoneblaj rajtoj de ĉiuj membroj de la homara familio estas 
la fundamento de libero, justo kaj paco en la mondo, pro tio, ke 
malagnosko kaj malestimo de la homaj rajtoj rezultigis barbarajn 
agojn, kiuj forte ofendis la konsciencon de la homaro, kaj ke la 
efektiviĝo de tia mondo, en kiu la homoj ĝuos liberecon de parolo kaj 
de kredo kaj liberiĝon el timo kaj bezono, estas proklamita kiel la plej 
alta aspiro de ordinaraj homoj, pro tio, ke nepre necesas, se la homoj 
ne estu devigitaj, sen alia elektebla vojo, ribeli kontraŭ tiranismo kaj 
subpremo, ke la homaj rajtoj estu protektataj de la leĝo, pro tio, ke 

Pro tio, ke agnosko de la esenca digno kaj de la egalaj kaj 
nefordoneblaj rajtoj de ĉiuj membroj de la homara familio 
estas la fundamento de libero, justo kaj paco en la mondo, 
pro tio, ke malagnosko kaj malestimo de la homaj rajtoj 
rezultigis barbarajn agojn, kiuj forte ofendis la konsciencon de 
la homaro, kaj ke la efektiviĝo de tia mondo, en kiu la homoj 
ĝuos liberecon de parolo kaj de kredo kaj liberiĝon el timo kaj 
bezono, estas proklamita kiel la plej alta aspiro de ordinaraj 
homoj, pro tio, ke nepre necesas, se la homoj ne estu devigitaj, 
sen alia elektebla vojo, ribeli kontraŭ tiranismo kaj subpremo, 

Pro tio, ke agnosko de la esenca digno kaj de la egalaj 
kaj nefordoneblaj rajtoj de ĉiuj membroj de la homara 
familio estas la fundamento de libero, justo kaj paco en 
la mondo, pro tio, ke malagnosko kaj malestimo de la 
homaj rajtoj rezultigis barbarajn agojn, kiuj forte ofendis 
la konsciencon de la homaro, kaj ke la efektiviĝo de tia 
mondo, en kiu la homoj ĝuos liberecon de parolo kaj de 
kredo kaj liberiĝon el timo kaj bezono, estas proklamita 
kiel la plej alta aspiro de ordinaraj homoj, pro tio, ke 

Pro tio, ke agnosko de la 
esenca digno kaj de la egalaj 
kaj nefordoneblaj rajtoj de ĉiuj 
membroj de la homara familio 
estas la fundamento de libero, 

Pro tio, ke agnosko de la 
esenca digno kaj de la egalaj 
kaj nefordoneblaj rajtoj de ĉiuj 
membroj de la homara familio 
estas la fundamento de libero, 

Pro tio, ke agnosko de la esenca digno 
kaj de la egalaj kaj nefordoneblaj 
rajtoj de ĉiuj membroj de la homara 
familio estas la fundamento de libero, 
justo kaj paco en la mondo, pro tio, 
ke malagnosko kaj malestimo de la 

Pro tio, ke agnosko de la esenca digno kaj de la 
egalaj kaj nefordoneblaj rajtoj de ĉiuj membroj 
de la homara familio estas la fundamento de 
libero, justo kaj paco en la mondo, pro tio, ke 
malagnosko kaj malestimo de la homaj rajtoj 
rezultigis barbarajn agojn, kiuj forte ofendis la 
konsciencon de la homaro, kaj ke la efektiviĝo 

Pro tio, ke agnosko de la esenca digno kaj de la 
egalaj kaj nefordoneblaj rajtoj de ĉiuj membroj 
de la homara familio estas la fundamento de 
libero, justo kaj paco en la mondo, pro tio, ke 
malagnosko kaj malestimo de la homaj rajtoj 
rezultigis barbarajn agojn, kiuj forte ofendis la 
konsciencon de la homaro, kaj ke la efektiviĝo 
de tia mondo, en kiu la homoj ĝuos liberecon 
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Estonian

Pidades silmas, et inimkonna kõigi liikmete väärikuse, nende võrdsuse ning võõrandamatute 
õiguste tunnustamine on vabaduse, õigluse ja üldise rahu alus; ja pidades silmas, et 
inimõiguste põlastamine ja hülgamine on viinud barbaarsusteni, mis piinavad inimkonna 
südametunnistust, ja et sellise maailma loomine, kus inimestel on veendumuste ja 
sõnavabadus ning kus nad ei tarvitse tunda hirmu ega puudust, on inimeste üllaks püüdluseks 
kuulutatud; ja pidades silmas vajadust, et inimõigusi kaitseks seaduse võim selleks, et inimene 
ei oleks sunnitud viimase abinõuna üles tõusma türannia ja rõhumise vastu; ja pidades silmas, 
et on vaja kaasa aidata sõbralike suhete arendamisele rahvaste vahel ja; pidades silmas,et 
ühinenud rahvaste perre kuuluvad rahavad on põhikirjas kinnitanud oma usku inimese 
põhiõigustesse, inimisiksuse väärikusse ja väärtusse ning meeste ja naiste võrdõiguslikkusesse 
ning on otsustanud kaasa aidata sotsiaalsele progressile ja elutingimuste parandamisele 
suurema vabaduse juures; ja pidades silmas,et liikmesriigid on kohustatud koostöös Ühinenud 
Rahvaste Organisatsiooniga kaasa aitama inimõiguste ja põhivabaduste üldisele austamisele 

Pidades silmas, et inimkonna kõigi liikmete väärikuse, nende võrdsuse ning 
võõrandamatute õiguste tunnustamine on vabaduse, õigluse ja üldise rahu 
alus; ja pidades silmas, et inimõiguste põlastamine ja hülgamine on viinud 
barbaarsusteni, mis piinavad inimkonna südametunnistust, ja et sellise maailma 
loomine, kus inimestel on veendumuste ja sõnavabadus ning kus nad ei tarvitse 
tunda hirmu ega puudust, on inimeste üllaks püüdluseks kuulutatud; ja pidades 
silmas vajadust, et inimõigusi kaitseks seaduse võim selleks, et inimene ei oleks 
sunnitud viimase abinõuna üles tõusma türannia ja rõhumise vastu; ja pidades 
silmas, et on vaja kaasa aidata sõbralike suhete arendamisele rahvaste vahel 
ja; pidades silmas,et ühinenud rahvaste perre kuuluvad rahavad on põhikirjas 
kinnitanud oma usku inimese põhiõigustesse, inimisiksuse väärikusse ja 
väärtusse ning meeste ja naiste võrdõiguslikkusesse ning on otsustanud kaasa 

Pidades silmas, et inimkonna kõigi liikmete väärikuse, nende võrdsuse 
ning võõrandamatute õiguste tunnustamine on vabaduse, õigluse 
ja üldise rahu alus; ja pidades silmas, et inimõiguste põlastamine 
ja hülgamine on viinud barbaarsusteni, mis piinavad inimkonna 
südametunnistust, ja et sellise maailma loomine, kus inimestel on 
veendumuste ja sõnavabadus ning kus nad ei tarvitse tunda hirmu 
ega puudust, on inimeste üllaks püüdluseks kuulutatud; ja pidades 
silmas vajadust, et inimõigusi kaitseks seaduse võim selleks, et 
inimene ei oleks sunnitud viimase abinõuna üles tõusma türannia ja 
rõhumise vastu; ja pidades silmas, et on vaja kaasa aidata sõbralike 

Pidades silmas, et inimkonna kõigi liikmete väärikuse, nende 
võrdsuse ning võõrandamatute õiguste tunnustamine on 
vabaduse, õigluse ja üldise rahu alus; ja pidades silmas, 
et inimõiguste põlastamine ja hülgamine on viinud 
barbaarsusteni, mis piinavad inimkonna südametunnistust, 
ja et sellise maailma loomine, kus inimestel on veendumuste 
ja sõnavabadus ning kus nad ei tarvitse tunda hirmu ega 
puudust, on inimeste üllaks püüdluseks kuulutatud; ja pidades 
silmas vajadust, et inimõigusi kaitseks seaduse võim selleks, 
et inimene ei oleks sunnitud viimase abinõuna üles tõusma 

Pidades silmas, et inimkonna kõigi liikmete väärikuse, 
nende võrdsuse ning võõrandamatute õiguste 
tunnustamine on vabaduse, õigluse ja üldise rahu 
alus; ja pidades silmas, et inimõiguste põlastamine 
ja hülgamine on viinud barbaarsusteni, mis piinavad 
inimkonna südametunnistust, ja et sellise maailma 
loomine, kus inimestel on veendumuste ja sõnavabadus 
ning kus nad ei tarvitse tunda hirmu ega puudust, on 
inimeste üllaks püüdluseks kuulutatud; ja pidades silmas 

Pidades silmas, et inimkonna 
kõigi liikmete väärikuse, nende 
võrdsuse ning võõrandamatute 
õiguste tunnustamine on 
vabaduse, õigluse ja üldise 

Pidades silmas, et inimkonna kõigi 
liikmete väärikuse, nende võrdsuse 
ning võõrandamatute õiguste 
tunnustamine on vabaduse, 
õigluse ja üldise rahu alus; ja 

Pidades silmas, et inimkonna kõigi 
liikmete väärikuse, nende võrdsuse ning 
võõrandamatute õiguste tunnustamine 
on vabaduse, õigluse ja üldise rahu 
alus; ja pidades silmas, et inimõiguste 
põlastamine ja hülgamine on viinud 

Pidades silmas, et inimkonna kõigi 
liikmete väärikuse, nende võrdsuse ning 
võõrandamatute õiguste tunnustamine 
on vabaduse, õigluse ja üldise rahu alus; ja 
pidades silmas, et inimõiguste põlastamine 
ja hülgamine on viinud barbaarsusteni, mis 
piinavad inimkonna südametunnistust, ja et 

Pidades silmas, et inimkonna kõigi liikmete 
väärikuse, nende võrdsuse ning võõrandamatute 
õiguste tunnustamine on vabaduse, õigluse ja 
üldise rahu alus; ja pidades silmas, et inimõiguste 
põlastamine ja hülgamine on viinud barbaarsusteni, 
mis piinavad inimkonna südametunnistust, ja 
et sellise maailma loomine, kus inimestel on 
veendumuste ja sõnavabadus ning kus nad ei 
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French

Considérant que la reconnaissance de la dignité inhérente à tous les membres de la famille 
humaine et de leurs droits égaux et inaliénables constitue le fondement de la liberté, de la 
justice et de la paix dans le monde, considérant que la méconnaissance et le mépris des droits 
de l’homme ont conduit à des actes de barbarie qui révoltent la conscience de l’humanité et 
que l’avènement d’un monde où les êtres humains seront libres de parler et de croire, libérés 
de la terreur et de la misère, a été proclamé comme la plus haute aspiration de l’homme, 
considérant qu’il est essentiel que les droits de l’homme soient protégés par un régime de 
droit pour que l’homme ne soit pas contraint, en suprême recours, à la révolte contre la 
tyrannie et l’oppression, considérant qu’il est essentiel d’encourager le développement de 
relations amicales entre nations, considérant que dans la charte les peuples des Nations Unies 
ont proclamé à nouveau leur foi dans les droits fondamentaux de l’homme, dans la dignité 
et la valeur de la personne humaine, dans l’égalité des droits des hommes et des femmes, 
et qu’ils se sont déclarés résolus à favoriser le progrès social et à instaurer de meilleures 

Considérant que la reconnaissance de la dignité inhérente à tous les membres 
de la famille humaine et de leurs droits égaux et inaliénables constitue le 
fondement de la liberté, de la justice et de la paix dans le monde, considérant 
que la méconnaissance et le mépris des droits de l’homme ont conduit à des 
actes de barbarie qui révoltent la conscience de l’humanité et que l’avènement 
d’un monde où les êtres humains seront libres de parler et de croire, libérés 
de la terreur et de la misère, a été proclamé comme la plus haute aspiration 
de l’homme, considérant qu’il est essentiel que les droits de l’homme soient 
protégés par un régime de droit pour que l’homme ne soit pas contraint, en 
suprême recours, à la révolte contre la tyrannie et l’oppression, considérant qu’il 
est essentiel d’encourager le développement de relations amicales entre nations, 
considérant que dans la charte les peuples des Nations Unies ont proclamé à 

Considérant que la reconnaissance de la dignité inhérente 
à tous les membres de la famille humaine et de leurs droits 
égaux et inaliénables constitue le fondement de la liberté, de 
la justice et de la paix dans le monde, considérant que la mé-
connaissance et le mépris des droits de l’homme ont conduit à 
des actes de barbarie qui révoltent la conscience de l’humanité 
et que l’avènement d’un monde où les êtres humains seront li-
bres de parler et de croire, libérés de la terreur et de la misère, 
a été proclamé comme la plus haute aspiration de l’homme, 
considérant qu’il est essentiel que les droits de l’homme soient 

Considérant que la reconnaissance de la dignité inhé-
rente à tous les membres de la famille humaine et de 
leurs droits égaux et inaliénables constitue le fondement 
de la liberté, de la justice et de la paix dans le monde, 
considérant que la méconnaissance et le mépris des 
droits de l’homme ont conduit à des actes de barba-
rie qui révoltent la conscience de l’humanité et que 
l’avènement d’un monde où les êtres humains seront 
libres de parler et de croire, libérés de la terreur et de la 

Considérant que la reconnaissance de la dignité in-
hérente à tous les membres de la famille humaine 
et de leurs droits égaux et inaliénables constitue le 
fondement de la liberté, de la justice et de la paix 
dans le monde, considérant que la méconnaissance 
et le mépris des droits de l’homme ont conduit à 
des actes de barbarie qui révoltent la conscience de 
l’humanité et que l’avènement d’un monde où les 

Considérant que la reconnaissance de la 
dignité inhérente à tous les membres de la 
famille humaine et de leurs droits égaux et 
inaliénables constitue le fondement de la li-
berté, de la justice et de la paix dans le monde, 
considérant que la méconnaissance et le mé-
pris des droits de l’homme ont conduit à des 

Considérant que la reconnaissance de 
la dignité inhérente à tous les membres 
de la famille humaine et de leurs droits 
égaux et inaliénables constitue le fonde-
ment de la liberté, de la justice et de la 
paix dans le monde, considérant que la 

Considérant que la reconnaissance 
de la dignité inhérente à tous les 
membres de la famille humaine et 
de leurs droits égaux et inaliéna-
bles constitue le fondement de la 

Considérant que la reconnais-
sance de la dignité inhérente à 
tous les membres de la famille 
humaine et de leurs droits 
égaux et inaliénables consti-

Considérant que la reconnaissance de la dignité inhérente à tous les 
membres de la famille humaine et de leurs droits égaux et inaliéna-
bles constitue le fondement de la liberté, de la justice et de la paix 
dans le monde, considérant que la méconnaissance et le mépris des 
droits de l’homme ont conduit à des actes de barbarie qui révoltent 
la conscience de l’humanité et que l’avènement d’un monde où les 
êtres humains seront libres de parler et de croire, libérés de la terreur 
et de la misère, a été proclamé comme la plus haute aspiration de 
l’homme, considérant qu’il est essentiel que les droits de l’homme 
soient protégés par un régime de droit pour que l’homme ne soit 
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German

Da die Anerkennung der angeborenen Würde und der gleichen und unveräußerlichen Rechte 
aller Mitglieder der Gemeinschaft der Menschen die Grundlage von Freiheit, Gerechtigkeit 
und Frieden in der Welt bildet, da die Nichtanerkennung und Verachtung der Menschenrechte 
zu Akten der Barbarei geführt haben, die das Gewissen der Menschheit mit Empörung erfüllen, 
und da verkündet worden ist, daß einer Welt, in der die Menschen Rede- und Glaubens-
freiheit und Freiheit von Furcht und Not genießen, das höchste Streben des Menschen gilt, 
da es notwendig ist, die Menschenrechte durch die Herrschaft des Rechtes zu schützen, 
damit der Mensch nicht gezwungen wird, als letztes Mittel zum Aufstand gegen Tyrannei 
und Unterdrückung zu greifen, da es notwendig ist, die Entwicklung freundschaftlicher 
Beziehungen zwischen den Nationen zu fördern, da die Völker der Vereinten Nationen in der 
Charta ihren Glauben an die grundlegenden Menschenrechte, an die Würde und den Wert der 
menschlichen Person und an die Gleichberechtigung von Mann und Frau erneut bekräftigt 
und beschlossen haben, den sozialen Forschritt und bessere Lebensbedingungen in größerer 

Da die Anerkennung der angeborenen Würde und der gleichen und unveräußerli-
chen Rechte aller Mitglieder der Gemeinschaft der Menschen die Grundlage von 
Freiheit, Gerechtigkeit und Frieden in der Welt bildet, da die Nichtanerkennung 
und Verachtung der Menschenrechte zu Akten der Barbarei geführt haben, die 
das Gewissen der Menschheit mit Empörung erfüllen, und da verkündet worden 
ist, daß einer Welt, in der die Menschen Rede- und Glaubensfreiheit und Freiheit 
von Furcht und Not genießen, das höchste Streben des Menschen gilt, da es not-
wendig ist, die Menschenrechte durch die Herrschaft des Rechtes zu schützen, 
damit der Mensch nicht gezwungen wird, als letztes Mittel zum Aufstand gegen 
Tyrannei und Unterdrückung zu greifen, da es notwendig ist, die Entwicklung 
freundschaftlicher Beziehungen zwischen den Nationen zu fördern, da die Völker 
der Vereinten Nationen in der Charta ihren Glauben an die grundlegenden 

Da die Anerkennung der angeborenen Würde und der gleichen und 
unveräußerlichen Rechte aller Mitglieder der Gemeinschaft der 
Menschen die Grundlage von Freiheit, Gerechtigkeit und Frieden in der 
Welt bildet, da die Nichtanerkennung und Verachtung der Menschen-
rechte zu Akten der Barbarei geführt haben, die das Gewissen der 
Menschheit mit Empörung erfüllen, und da verkündet worden ist, daß 
einer Welt, in der die Menschen Rede- und Glaubensfreiheit und Frei-
heit von Furcht und Not genießen, das höchste Streben des Menschen 
gilt, da es notwendig ist, die Menschenrechte durch die Herrschaft 
des Rechtes zu schützen, damit der Mensch nicht gezwungen wird, 

Da die Anerkennung der angeborenen Würde und der gleichen 
und unveräußerlichen Rechte aller Mitglieder der Gemein-
schaft der Menschen die Grundlage von Freiheit, Gerechtigkeit 
und Frieden in der Welt bildet, da die Nichtanerkennung und 
Verachtung der Menschenrechte zu Akten der Barbarei geführt 
haben, die das Gewissen der Menschheit mit Empörung erfül-
len, und da verkündet worden ist, daß einer Welt, in der die 
Menschen Rede- und Glaubensfreiheit und Freiheit von Furcht 
und Not genießen, das höchste Streben des Menschen gilt, da 
es notwendig ist, die Menschenrechte durch die Herrschaft 

Da die Anerkennung der angeborenen Würde und der 
gleichen und unveräußerlichen Rechte aller Mitglieder 
der Gemeinschaft der Menschen die Grundlage von 
Freiheit, Gerechtigkeit und Frieden in der Welt bildet, 
da die Nichtanerkennung und Verachtung der Men-
schenrechte zu Akten der Barbarei geführt haben, die 
das Gewissen der Menschheit mit Empörung erfüllen, 
und da verkündet worden ist, daß einer Welt, in der 
die Menschen Rede- und Glaubensfreiheit und Freiheit 

Da die Anerkennung der ange-
borenen Würde und der glei-
chen und unveräußerlichen 
Rechte aller Mitglieder der 
Gemeinschaft der Menschen 

Da die Anerkennung der ange-
borenen Würde und der gleichen 
und unveräußerlichen Rechte aller 
Mitglieder der Gemeinschaft der 
Menschen die Grundlage von Frei-

Da die Anerkennung der angeborenen 
Würde und der gleichen und unver-
äußerlichen Rechte aller Mitglieder 
der Gemeinschaft der Menschen die 
Grundlage von Freiheit, Gerechtigkeit 
und Frieden in der Welt bildet, da die 

Da die Anerkennung der angeborenen Wür-
de und der gleichen und unveräußerlichen 
Rechte aller Mitglieder der Gemeinschaft der 
Menschen die Grundlage von Freiheit, Ge-
rechtigkeit und Frieden in der Welt bildet, da 
die Nichtanerkennung und Verachtung der 
Menschenrechte zu Akten der Barbarei geführt 

Da die Anerkennung der angeborenen Würde und 
der gleichen und unveräußerlichen Rechte aller 
Mitglieder der Gemeinschaft der Menschen die 
Grundlage von Freiheit, Gerechtigkeit und Frie-
den in der Welt bildet, da die Nichtanerkennung 
und Verachtung der Menschenrechte zu Akten 
der Barbarei geführt haben, die das Gewissen 
der Menschheit mit Empörung erfüllen, und da 
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Hungarian

Tekintettel arra, hogy az emberiség családja minden egyes tagja méltóságának, valamint 
egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak elismerése alkotja a szabadság, az igazság és a béke 
alapját a világon, tekintettel arra, hogy az emberi jogok el nem ismerése és semmibevevése 
az emberiség lelkiismeretét fellázító barbár cselekményekhez vezetett, és hogy az ember 
legfőbb vágya egy olyan világ eljövetele, amelyben az elnyomástól, valamint a nyomortól 
megszabadult emberi lények szava és meggyőződése szabad lesz, tekintettel annak 
fontosságára, hogy az emberi jogokat a jog uralma védelmezze, nehogy az ember végső 
szükségében a zsarnokság és az elnyomás elleni lázadásra kényszerüljön, tekintettel arra, 
hogy igen lényeges a nemzetek közötti baráti kapcsolatok kifejeződésének előmozdítása, 
tekintettel arra, hogy az Alapokmányban az Egyesült Nemzetek népei újból hitet tettek 
az alapvető emberi jogok, az emberi személyiség méltósága és értéke, a férfiak és nők 
egyenjogúsága mellett, valamint kinyilvánították azt az elhatározásukat, hogy elősegítik 
a szociális haladást és nagyobb szabadság mellett jobb életfeltételeket valósítanak meg, 

Tekintettel arra, hogy az emberiség családja minden egyes tagja méltóságának, 
valamint egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak elismerése alkotja a 
szabadság, az igazság és a béke alapját a világon, tekintettel arra, hogy az 
emberi jogok el nem ismerése és semmibevevése az emberiség lelkiismeretét 
fellázító barbár cselekményekhez vezetett, és hogy az ember legfőbb vágya 
egy olyan világ eljövetele, amelyben az elnyomástól, valamint a nyomortól 
megszabadult emberi lények szava és meggyőződése szabad lesz, tekintettel 
annak fontosságára, hogy az emberi jogokat a jog uralma védelmezze, nehogy 
az ember végső szükségében a zsarnokság és az elnyomás elleni lázadásra 
kényszerüljön, tekintettel arra, hogy igen lényeges a nemzetek közötti 
baráti kapcsolatok kifejeződésének előmozdítása, tekintettel arra, hogy az 
Alapokmányban az Egyesült Nemzetek népei újból hitet tettek az alapvető 

Tekintettel arra, hogy az emberiség családja minden egyes tagja 
méltóságának, valamint egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak 
elismerése alkotja a szabadság, az igazság és a béke alapját a 
világon, tekintettel arra, hogy az emberi jogok el nem ismerése 
és semmibevevése az emberiség lelkiismeretét fellázító barbár 
cselekményekhez vezetett, és hogy az ember legfőbb vágya egy olyan 
világ eljövetele, amelyben az elnyomástól, valamint a nyomortól 
megszabadult emberi lények szava és meggyőződése szabad lesz, 
tekintettel annak fontosságára, hogy az emberi jogokat a jog uralma 
védelmezze, nehogy az ember végső szükségében a zsarnokság és 

Tekintettel arra, hogy az emberiség családja minden egyes 
tagja méltóságának, valamint egyenlő és elidegeníthetetlen 
jogainak elismerése alkotja a szabadság, az igazság és a béke 
alapját a világon, tekintettel arra, hogy az emberi jogok el 
nem ismerése és semmibevevése az emberiség lelkiismeretét 
fellázító barbár cselekményekhez vezetett, és hogy az 
ember legfőbb vágya egy olyan világ eljövetele, amelyben 
az elnyomástól, valamint a nyomortól megszabadult emberi 
lények szava és meggyőződése szabad lesz, tekintettel 
annak fontosságára, hogy az emberi jogokat a jog uralma 

Tekintettel arra, hogy az emberiség családja minden 
egyes tagja méltóságának, valamint egyenlő és 
elidegeníthetetlen jogainak elismerése alkotja a 
szabadság, az igazság és a béke alapját a világon, 
tekintettel arra, hogy az emberi jogok el nem ismerése 
és semmibevevése az emberiség lelkiismeretét 
fellázító barbár cselekményekhez vezetett, és hogy 
az ember legfőbb vágya egy olyan világ eljövetele, 
amelyben az elnyomástól, valamint a nyomortól 

Tekintettel arra, hogy az 
emberiség családja minden 
egyes tagja méltóságának, 
valamint egyenlő és 
elidegeníthetetlen jogainak 

Tekintettel arra, hogy az emberiség 
családja minden egyes tagja 
méltóságának, valamint egyenlő 
és elidegeníthetetlen jogainak 
elismerése alkotja a szabadság, 

Tekintettel arra, hogy az emberiség 
családja minden egyes tagja 
méltóságának, valamint egyenlő 
és elidegeníthetetlen jogainak 
elismerése alkotja a szabadság, az 
igazság és a béke alapját a világon, 

Tekintettel arra, hogy az emberiség családja 
minden egyes tagja méltóságának, valamint 
egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak 
elismerése alkotja a szabadság, az igazság 
és a béke alapját a világon, tekintettel arra, 
hogy az emberi jogok el nem ismerése és 
semmibevevése az emberiség lelkiismeretét 

Tekintettel arra, hogy az emberiség családja 
minden egyes tagja méltóságának, valamint 
egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak elismerése 
alkotja a szabadság, az igazság és a béke alapját 
a világon, tekintettel arra, hogy az emberi jogok 
el nem ismerése és semmibevevése az emberiség 
lelkiismeretét fellázító barbár cselekményekhez 
vezetett, és hogy az ember legfőbb vágya egy 
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Icelandic

Það ber að viðurkenna, að hver maður sé jafnborinn til virðingar og réttinda, er eigi verði af 
honum tekin, og er þetta undirstaða frelsis, réttlætis og friðar i heiminum. Hafi mannréttindi 
verið fyrir borð borin og lítilsvirt, hefur slíkt haft í för með sér siðlausar athafnir, er ofboðið 
hafa samvizku mannkynsins, enda hefur því verið yfir lýst, að æðsta markmið almennings 
um heim allan sé að skapa veröld, þar sem menn fái notið málfrelsis, trúfrelsis og óttaleysis 
um einkalíf afkomu. Mannréttindi á að vernda með lögum. Að öðrum kosti hljóta menn 
að grípa til þess örþrifaráðs að rísa upp gegn kúgun og ofbeldi. Það er mikilsvert að efla 
vinsamleg samskipti þjóða í milli. Í stofnskrá sinni hafa Sameinuðu þjóðdirnar lýst yfir trú 
sinni á grundvallaratriði mannréttinda, á göfgi og gildi mannsins og jafnrétti karla og kvernna, 
enda munu þær beita sér fyrir félagslegum framförum og betri lífsafkomu með auknu frelsi 
manna. Aðildarríkin hafa bundizt samtökum um að efla almenna virðingu fyrir og gæzlu 
hinna mikilsverðustu mannréttinda í samráði við Sameinuðu þjóðirnar. Til þess að slík samtök 
megi sem best takast, er það ákaflega mikilvægt, að almennur skilningur verði vakinn á eðli 

Það ber að viðurkenna, að hver maður sé jafnborinn til virðingar og réttinda, 
er eigi verði af honum tekin, og er þetta undirstaða frelsis, réttlætis og friðar 
i heiminum. Hafi mannréttindi verið fyrir borð borin og lítilsvirt, hefur slíkt 
haft í för með sér siðlausar athafnir, er ofboðið hafa samvizku mannkynsins, 
enda hefur því verið yfir lýst, að æðsta markmið almennings um heim allan 
sé að skapa veröld, þar sem menn fái notið málfrelsis, trúfrelsis og óttaleysis 
um einkalíf afkomu. Mannréttindi á að vernda með lögum. Að öðrum kosti 
hljóta menn að grípa til þess örþrifaráðs að rísa upp gegn kúgun og ofbeldi. 
Það er mikilsvert að efla vinsamleg samskipti þjóða í milli. Í stofnskrá sinni 
hafa Sameinuðu þjóðdirnar lýst yfir trú sinni á grundvallaratriði mannréttinda, 
á göfgi og gildi mannsins og jafnrétti karla og kvernna, enda munu þær beita 
sér fyrir félagslegum framförum og betri lífsafkomu með auknu frelsi manna. 

Það ber að viðurkenna, að hver maður sé jafnborinn til virðingar og 
réttinda, er eigi verði af honum tekin, og er þetta undirstaða frelsis, 
réttlætis og friðar i heiminum. Hafi mannréttindi verið fyrir borð 
borin og lítilsvirt, hefur slíkt haft í för með sér siðlausar athafnir, er 
ofboðið hafa samvizku mannkynsins, enda hefur því verið yfir lýst, 
að æðsta markmið almennings um heim allan sé að skapa veröld, 
þar sem menn fái notið málfrelsis, trúfrelsis og óttaleysis um einkalíf 
afkomu. Mannréttindi á að vernda með lögum. Að öðrum kosti 
hljóta menn að grípa til þess örþrifaráðs að rísa upp gegn kúgun 
og ofbeldi. Það er mikilsvert að efla vinsamleg samskipti þjóða í 

Það ber að viðurkenna, að hver maður sé jafnborinn til 
virðingar og réttinda, er eigi verði af honum tekin, og er 
þetta undirstaða frelsis, réttlætis og friðar i heiminum. Hafi 
mannréttindi verið fyrir borð borin og lítilsvirt, hefur slíkt 
haft í för með sér siðlausar athafnir, er ofboðið hafa samvizku 
mannkynsins, enda hefur því verið yfir lýst, að æðsta markmið 
almennings um heim allan sé að skapa veröld, þar sem menn 
fái notið málfrelsis, trúfrelsis og óttaleysis um einkalíf afkomu. 
Mannréttindi á að vernda með lögum. Að öðrum kosti hljóta 
menn að grípa til þess örþrifaráðs að rísa upp gegn kúgun og 

Það ber að viðurkenna, að hver maður sé jafnborinn 
til virðingar og réttinda, er eigi verði af honum tekin, 
og er þetta undirstaða frelsis, réttlætis og friðar i 
heiminum. Hafi mannréttindi verið fyrir borð borin 
og lítilsvirt, hefur slíkt haft í för með sér siðlausar 
athafnir, er ofboðið hafa samvizku mannkynsins, enda 
hefur því verið yfir lýst, að æðsta markmið almennings 
um heim allan sé að skapa veröld, þar sem menn fái 
notið málfrelsis, trúfrelsis og óttaleysis um einkalíf 

Það ber að viðurkenna, að 
hver maður sé jafnborinn 
til virðingar og réttinda, er 
eigi verði af honum tekin, og 
er þetta undirstaða frelsis, 

Það ber að viðurkenna, að hver 
maður sé jafnborinn til virðingar 
og réttinda, er eigi verði af honum 
tekin, og er þetta undirstaða frelsis, 
réttlætis og friðar i heiminum. 

Það ber að viðurkenna, að hver maður 
sé jafnborinn til virðingar og réttinda, 
er eigi verði af honum tekin, og er þetta 
undirstaða frelsis, réttlætis og friðar 
i heiminum. Hafi mannréttindi verið 
fyrir borð borin og lítilsvirt, hefur slíkt 

Það ber að viðurkenna, að hver maður sé 
jafnborinn til virðingar og réttinda, er eigi 
verði af honum tekin, og er þetta undirstaða 
frelsis, réttlætis og friðar i heiminum. Hafi 
mannréttindi verið fyrir borð borin og lítilsvirt, 
hefur slíkt haft í för með sér siðlausar athafnir, 
er ofboðið hafa samvizku mannkynsins, enda 

Það ber að viðurkenna, að hver maður sé 
jafnborinn til virðingar og réttinda, er eigi verði 
af honum tekin, og er þetta undirstaða frelsis, 
réttlætis og friðar i heiminum. Hafi mannréttindi 
verið fyrir borð borin og lítilsvirt, hefur slíkt haft 
í för með sér siðlausar athafnir, er ofboðið hafa 
samvizku mannkynsins, enda hefur því verið yfir 
lýst, að æðsta markmið almennings um heim 
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Irish

De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais agus chearta comhionanna do-shannta an uile dhuine den 
chine daonna is foras don tsaorise, don cheartas agus don tsíocháin sa domhan, de Bhrí gur 
thionscain a neamhaird agus an mí-mheas ar chearta an duine gníomhartha barbartha a chuir 
uafás ar choinsias an chine daonna, agus go bhfuil forógartha gurb é meanmarc is uaisle ag 
an gcoitiantacht saol a thabhairt i réim a bhéarfas don duine saoirse chainte agus chreidimh 
agus saoirse ó eagla agus ó amhgar, de Bhrí go ndearna pobail na Náisiúin Aontaithe sa 
Chairt dearbhú athuair ar a gcreideamh i gcearta bunúsacha an duine, i ndínit agus i bhfiúntas 
pearsan an duine agus i gcearta comhionanna fear agus bean, agus gur chinneadar tacú leis 
an ascnamh sóisalach agus réim maireachtana níos fearr a thabhairt i gcrích faoi shaoirse níos 
fairsinge, de Bhrí gur ghabhadar na Stát-Chomhaltaí faoi chuing ghealltanais go ndéanfaid, i 
gcomhar leis na Náisiúin Aontaithe, urraim uile-choiteann éifeachtach d’áirithiú do chearta 
agus do shaoirsí bunúsacha an duine. De Bhrí go bhfuil sé fíor-thábhachtach, chun an 
gealltanas sin a chomhalladh ina iomláine, go mbeifí ar aon-tuiscint maidir leis na cearta agus 

De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais agus chearta comhionanna do-shannta 
an uile dhuine den chine daonna is foras don tsaorise, don cheartas agus don 
tsíocháin sa domhan, de Bhrí gur thionscain a neamhaird agus an mí-mheas 
ar chearta an duine gníomhartha barbartha a chuir uafás ar choinsias an chine 
daonna, agus go bhfuil forógartha gurb é meanmarc is uaisle ag an gcoitiantacht 
saol a thabhairt i réim a bhéarfas don duine saoirse chainte agus chreidimh agus 
saoirse ó eagla agus ó amhgar, de Bhrí go ndearna pobail na Náisiúin Aontaithe 
sa Chairt dearbhú athuair ar a gcreideamh i gcearta bunúsacha an duine, i ndínit 
agus i bhfiúntas pearsan an duine agus i gcearta comhionanna fear agus bean, 
agus gur chinneadar tacú leis an ascnamh sóisalach agus réim maireachtana 
níos fearr a thabhairt i gcrích faoi shaoirse níos fairsinge, de Bhrí gur ghabhadar 
na Stát-Chomhaltaí faoi chuing ghealltanais go ndéanfaid, i gcomhar leis na 

De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais agus chearta comhionanna 
do-shannta an uile dhuine den chine daonna is foras don tsaorise, 
don cheartas agus don tsíocháin sa domhan, de Bhrí gur thionscain 
a neamhaird agus an mí-mheas ar chearta an duine gníomhartha 
barbartha a chuir uafás ar choinsias an chine daonna, agus go bhfuil 
forógartha gurb é meanmarc is uaisle ag an gcoitiantacht saol a 
thabhairt i réim a bhéarfas don duine saoirse chainte agus chreidimh 
agus saoirse ó eagla agus ó amhgar, de Bhrí go ndearna pobail na 
Náisiúin Aontaithe sa Chairt dearbhú athuair ar a gcreideamh i gcearta 
bunúsacha an duine, i ndínit agus i bhfiúntas pearsan an duine agus 

De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais agus chearta comhionanna 
do-shannta an uile dhuine den chine daonna is foras don 
tsaorise, don cheartas agus don tsíocháin sa domhan, de Bhrí 
gur thionscain a neamhaird agus an mí-mheas ar chearta an 
duine gníomhartha barbartha a chuir uafás ar choinsias an 
chine daonna, agus go bhfuil forógartha gurb é meanmarc is 
uaisle ag an gcoitiantacht saol a thabhairt i réim a bhéarfas 
don duine saoirse chainte agus chreidimh agus saoirse ó 
eagla agus ó amhgar, de Bhrí go ndearna pobail na Náisiúin 
Aontaithe sa Chairt dearbhú athuair ar a gcreideamh i 

De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais agus chearta 
comhionanna do-shannta an uile dhuine den chine 
daonna is foras don tsaorise, don cheartas agus don 
tsíocháin sa domhan, de Bhrí gur thionscain a neamhaird 
agus an mí-mheas ar chearta an duine gníomhartha 
barbartha a chuir uafás ar choinsias an chine daonna, 
agus go bhfuil forógartha gurb é meanmarc is uaisle 
ag an gcoitiantacht saol a thabhairt i réim a bhéarfas 
don duine saoirse chainte agus chreidimh agus saoirse 

De Bhrí gurb é aithint 
dínte dúchais agus chearta 
comhionanna do-shannta an 
uile dhuine den chine daonna 
is foras don tsaorise, don 

De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais 
agus chearta comhionanna do-
shannta an uile dhuine den chine 
daonna is foras don tsaorise, don 
cheartas agus don tsíocháin sa 

De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais 
agus chearta comhionanna do-shannta 
an uile dhuine den chine daonna is 
foras don tsaorise, don cheartas agus 
don tsíocháin sa domhan, de Bhrí 
gur thionscain a neamhaird agus 

De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais agus 
chearta comhionanna do-shannta an uile 
dhuine den chine daonna is foras don tsaorise, 
don cheartas agus don tsíocháin sa domhan, 
de Bhrí gur thionscain a neamhaird agus an 
mí-mheas ar chearta an duine gníomhartha 
barbartha a chuir uafás ar choinsias an chine 

De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais agus chearta 
comhionanna do-shannta an uile dhuine den chine 
daonna is foras don tsaorise, don cheartas agus 
don tsíocháin sa domhan, de Bhrí gur thionscain a 
neamhaird agus an mí-mheas ar chearta an duine 
gníomhartha barbartha a chuir uafás ar choinsias 
an chine daonna, agus go bhfuil forógartha gurb 
é meanmarc is uaisle ag an gcoitiantacht saol 
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Italian

Considerato che il riconoscimento della dignità inerente a tutti i membri della famiglia umana 
e dei loro diritti, uguali ed inalienabili, costituisce il fondamento della libertà, della giustizia 
e della pace nel mondo; considerato che il disconoscimento e il disprezzo dei diritti umani 
hanno portato ad atti di barbarie che offendono la coscienza dell’umanità, e che l’avvento di 
un mondo in cui gli esseri umani godano della libertà di parola e di credo e della libertà dal 
timore e dal bisogno è stato proclamato come la più alta aspirazione dell’uomo; considerato 
che è indispensabile che i diritti umani siano protetti da norme giuridiche, se si vuole evitare 
che l’uomo sia costretto a ricorrere, come ultima istanza, alla ribellione contro la tirannia e 
l’oppressione; considerato che è indispensabile promuovere lo sviluppo di rapporti amichevoli 
tra le Nazioni; considerato che i popoli delle Nazioni Unite hanno riaffermato nello Statuto la 
loro fede nei diritti umani fondamentali, nella dignità e nel valore della persona umana, nel-
l’uguaglianza dei diritti dell’uomo e della donna, ed hanno deciso di promuovere il progresso 
sociale e un miglior tenore di vita in una maggiore libertà; considerato che gli Stati membri si 

Considerato che il riconoscimento della dignità inerente a tutti i membri della 
famiglia umana e dei loro diritti, uguali ed inalienabili, costituisce il fondamento 
della libertà, della giustizia e della pace nel mondo; considerato che il discono-
scimento e il disprezzo dei diritti umani hanno portato ad atti di barbarie che 
offendono la coscienza dell’umanità, e che l’avvento di un mondo in cui gli esseri 
umani godano della libertà di parola e di credo e della libertà dal timore e dal 
bisogno è stato proclamato come la più alta aspirazione dell’uomo; considerato 
che è indispensabile che i diritti umani siano protetti da norme giuridiche, se 
si vuole evitare che l’uomo sia costretto a ricorrere, come ultima istanza, alla 
ribellione contro la tirannia e l’oppressione; considerato che è indispensabile 
promuovere lo sviluppo di rapporti amichevoli tra le Nazioni; considerato che i 
popoli delle Nazioni Unite hanno riaffermato nello Statuto la loro fede nei diritti 

Considerato che il riconoscimento della dignità inerente a tutti i 
membri della famiglia umana e dei loro diritti, uguali ed inalienabili, 
costituisce il fondamento della libertà, della giustizia e della pace nel 
mondo; considerato che il disconoscimento e il disprezzo dei diritti 
umani hanno portato ad atti di barbarie che offendono la coscienza 
dell’umanità, e che l’avvento di un mondo in cui gli esseri umani 
godano della libertà di parola e di credo e della libertà dal timore e dal 
bisogno è stato proclamato come la più alta aspirazione dell’uomo; 
considerato che è indispensabile che i diritti umani siano protetti 
da norme giuridiche, se si vuole evitare che l’uomo sia costretto a 

Considerato che il riconoscimento della dignità inerente a tutti 
i membri della famiglia umana e dei loro diritti, uguali ed ina-
lienabili, costituisce il fondamento della libertà, della giustizia 
e della pace nel mondo; considerato che il disconoscimento e 
il disprezzo dei diritti umani hanno portato ad atti di barbarie 
che offendono la coscienza dell’umanità, e che l’avvento di un 
mondo in cui gli esseri umani godano della libertà di parola 
e di credo e della libertà dal timore e dal bisogno è stato 
proclamato come la più alta aspirazione dell’uomo; conside-
rato che è indispensabile che i diritti umani siano protetti da 

Considerato che il riconoscimento della dignità inerente 
a tutti i membri della famiglia umana e dei loro diritti, 
uguali ed inalienabili, costituisce il fondamento della 
libertà, della giustizia e della pace nel mondo; consi-
derato che il disconoscimento e il disprezzo dei diritti 
umani hanno portato ad atti di barbarie che offendono 
la coscienza dell’umanità, e che l’avvento di un mondo 
in cui gli esseri umani godano della libertà di parola e 
di credo e della libertà dal timore e dal bisogno è stato 

Considerato che il riconosci-
mento della dignità inerente 
a tutti i membri della famiglia 
umana e dei loro diritti, ugua-
li ed inalienabili, costituisce 

Considerato che il riconoscimen-
to della dignità inerente a tutti i 
membri della famiglia umana e 
dei loro diritti, uguali ed inalie-
nabili, costituisce il fondamento 

Considerato che il riconoscimento della 
dignità inerente a tutti i membri della 
famiglia umana e dei loro diritti, uguali 
ed inalienabili, costituisce il fondamento 
della libertà, della giustizia e della pace 
nel mondo; considerato che il discono-

Considerato che il riconoscimento della dignità 
inerente a tutti i membri della famiglia umana 
e dei loro diritti, uguali ed inalienabili, costitui-
sce il fondamento della libertà, della giustizia 
e della pace nel mondo; considerato che il 
disconoscimento e il disprezzo dei diritti umani 
hanno portato ad atti di barbarie che offendo-

Considerato che il riconoscimento della dignità 
inerente a tutti i membri della famiglia umana e dei 
loro diritti, uguali ed inalienabili, costituisce il fon-
damento della libertà, della giustizia e della pace 
nel mondo; considerato che il disconoscimento e il 
disprezzo dei diritti umani hanno portato ad atti di 
barbarie che offendono la coscienza dell’umanità, 
e che l’avvento di un mondo in cui gli esseri umani 
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Norwegian, Bokmål

Da anerkjennelsen av menneskeverd og like og umistelige rettigheter for alle medlemmer av 
menneskeslekten er grunnlaget for frihet, rettferdighet og fred i verden, da tilsidesettelse av 
og forakt for menneskerettighetene har ført til barbariske handlinger som har rystet mennes-
kehetens samvittighet, og da framveksten av en verden hvor menneskene har tale- og trosfri-
het og frihet fra frykt og nød, er blitt kunngjort som folkenes høyeste mål, da det er nødvendig 
at menneskerettighetene blir beskyttet av loven for at menneskene ikke skal tvinges til som 
siste utvei å gjøre opprør mot tyranni og undertrykkelse, da det er viktig å fremme utviklingen 
av vennskapelige forhold mellom nasjonene, da De Forente Nasjoners folk i Pakten på ny har 
bekreftet sin tro på grunnleggende menneskerettigheter, på menneskeverd og på like rett for 
menn og kvinner og har besluttet å arbeide for sosialt framskritt og bedre levevilkår under 
større Frihet, da medlemsstatene har forpliktet seg til i samarbeid med De Forente Nasjoner å 
sikre at menneskerettighetene og de grunnleggende friheter blir alminnelig respektert og over-
holdt, da en allmenn forståelse av disse rettigheter og friheter er av den største betydning for 

Da anerkjennelsen av menneskeverd og like og umistelige rettigheter for alle 
medlemmer av menneskeslekten er grunnlaget for frihet, rettferdighet og fred 
i verden, da tilsidesettelse av og forakt for menneskerettighetene har ført til 
barbariske handlinger som har rystet menneskehetens samvittighet, og da 
framveksten av en verden hvor menneskene har tale- og trosfrihet og frihet fra 
frykt og nød, er blitt kunngjort som folkenes høyeste mål, da det er nødvendig 
at menneskerettighetene blir beskyttet av loven for at menneskene ikke skal 
tvinges til som siste utvei å gjøre opprør mot tyranni og undertrykkelse, da det 
er viktig å fremme utviklingen av vennskapelige forhold mellom nasjonene, da 
De Forente Nasjoners folk i Pakten på ny har bekreftet sin tro på grunnleggende 
menneskerettigheter, på menneskeverd og på like rett for menn og kvinner og 
har besluttet å arbeide for sosialt framskritt og bedre levevilkår under større 

Da anerkjennelsen av menneskeverd og like og umistelige rettigheter 
for alle medlemmer av menneskeslekten er grunnlaget for frihet, 
rettferdighet og fred i verden, da tilsidesettelse av og forakt for men-
neskerettighetene har ført til barbariske handlinger som har rystet 
menneskehetens samvittighet, og da framveksten av en verden hvor 
menneskene har tale- og trosfrihet og frihet fra frykt og nød, er blitt 
kunngjort som folkenes høyeste mål, da det er nødvendig at men-
neskerettighetene blir beskyttet av loven for at menneskene ikke skal 
tvinges til som siste utvei å gjøre opprør mot tyranni og undertryk-
kelse, da det er viktig å fremme utviklingen av vennskapelige forhold 

Da anerkjennelsen av menneskeverd og like og umistelige ret-
tigheter for alle medlemmer av menneskeslekten er grunnla-
get for frihet, rettferdighet og fred i verden, da tilsidesettelse 
av og forakt for menneskerettighetene har ført til barbariske 
handlinger som har rystet menneskehetens samvittighet, og 
da framveksten av en verden hvor menneskene har tale- og 
trosfrihet og frihet fra frykt og nød, er blitt kunngjort som 
folkenes høyeste mål, da det er nødvendig at menneskeret-
tighetene blir beskyttet av loven for at menneskene ikke skal 
tvinges til som siste utvei å gjøre opprør mot tyranni og under-

Da anerkjennelsen av menneskeverd og like og umiste-
lige rettigheter for alle medlemmer av menneskeslekten 
er grunnlaget for frihet, rettferdighet og fred i verden, 
da tilsidesettelse av og forakt for menneskerettighe-
tene har ført til barbariske handlinger som har rystet 
menneskehetens samvittighet, og da framveksten av 
en verden hvor menneskene har tale- og trosfrihet og 
frihet fra frykt og nød, er blitt kunngjort som folkenes 
høyeste mål, da det er nødvendig at menneskerettighe-

Da anerkjennelsen av men-
neskeverd og like og umistelige 
rettigheter for alle medlemmer 
av menneskeslekten er grunn-
laget for frihet, rettferdighet og 

Da anerkjennelsen av mennes-
keverd og like og umistelige ret-
tigheter for alle medlemmer av 
menneskeslekten er grunnlaget for 
frihet, rettferdighet og fred i ver-

Da anerkjennelsen av menneskeverd 
og like og umistelige rettigheter for alle 
medlemmer av menneskeslekten er 
grunnlaget for frihet, rettferdighet og 
fred i verden, da tilsidesettelse av og 
forakt for menneskerettighetene har 

Da anerkjennelsen av menneskeverd og like 
og umistelige rettigheter for alle medlemmer 
av menneskeslekten er grunnlaget for frihet, 
rettferdighet og fred i verden, da tilsidesettelse 
av og forakt for menneskerettighetene har 
ført til barbariske handlinger som har rystet 
menneskehetens samvittighet, og da fram-

Da anerkjennelsen av menneskeverd og like og 
umistelige rettigheter for alle medlemmer av men-
neskeslekten er grunnlaget for frihet, rettferdig-
het og fred i verden, da tilsidesettelse av og forakt 
for menneskerettighetene har ført til barbariske 
handlinger som har rystet menneskehetens samvit-
tighet, og da framveksten av en verden hvor men-
neskene har tale- og trosfrihet og frihet fra frykt 
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Polish

Zważywszy, że uznanie przyrodzonej godności oraz równych i niezbywalnych praw wszystkich 
członków wspólnoty ludzkiej jest podstawą wolności, sprawiedliwości i pokoju świata, 
zważywszy, że nieposzanowanie i nieprzestrzeganie praw człowieka doprowadziło do 
aktów barbarzyństwa, które wstrząsnęły sumieniem ludzkości, i że ogłoszono uroczyście 
jako najwznioślejszy cel ludzkości dążenie do zbudowania takiego świata, w którym ludzie 
korzystać będą z wolności słowa i przekonań oraz z wolności od strachu i nędzy, zważywszy, że 
konieczne jest zawarowanie praw człowieka przepisami prawa, aby nie musiał—doprowadzony 
do ostateczności—uciekać się do buntu przeciw tyranii i uciskowi, zważywszy, że konieczne 
jest popieranie rozwoju przyjaznych stosunków między narodami, zważywszy, że Narody 
Zjednoczone przywróciły swą wiarę w podstawowe prawa człowieka, godność i wartość 
jednostki oraz w równouprawnienie mężczyzn i kobiet, oraz wyraziły swe zdecydowanie 
popierania postępu społecznego i poprawy warunków życia w większej wolności, zważywszy, 
że Państwa Członkowskie podjęły się we współpracy z Organizacją Narodów Zjednoczonych 

Zważywszy, że uznanie przyrodzonej godności oraz równych i niezbywalnych 
praw wszystkich członków wspólnoty ludzkiej jest podstawą wolności, 
sprawiedliwości i pokoju świata, zważywszy, że nieposzanowanie i 
nieprzestrzeganie praw człowieka doprowadziło do aktów barbarzyństwa, które 
wstrząsnęły sumieniem ludzkości, i że ogłoszono uroczyście jako najwznioślejszy 
cel ludzkości dążenie do zbudowania takiego świata, w którym ludzie korzystać 
będą z wolności słowa i przekonań oraz z wolności od strachu i nędzy, 
zważywszy, że konieczne jest zawarowanie praw człowieka przepisami prawa, 
aby nie musiał—doprowadzony do ostateczności—uciekać się do buntu przeciw 
tyranii i uciskowi, zważywszy, że konieczne jest popieranie rozwoju przyjaznych 
stosunków między narodami, zważywszy, że Narody Zjednoczone przywróciły 
swą wiarę w podstawowe prawa człowieka, godność i wartość jednostki oraz 

Zważywszy, że uznanie przyrodzonej godności oraz równych i 
niezbywalnych praw wszystkich członków wspólnoty ludzkiej jest 
podstawą wolności, sprawiedliwości i pokoju świata, zważywszy, że 
nieposzanowanie i nieprzestrzeganie praw człowieka doprowadziło 
do aktów barbarzyństwa, które wstrząsnęły sumieniem ludzkości, i że 
ogłoszono uroczyście jako najwznioślejszy cel ludzkości dążenie do 
zbudowania takiego świata, w którym ludzie korzystać będą z wolności 
słowa i przekonań oraz z wolności od strachu i nędzy, zważywszy, że 
konieczne jest zawarowanie praw człowieka przepisami prawa, aby 
nie musiał—doprowadzony do ostateczności—uciekać się do buntu 

Zważywszy, że uznanie przyrodzonej godności oraz równych 
i niezbywalnych praw wszystkich członków wspólnoty 
ludzkiej jest podstawą wolności, sprawiedliwości i pokoju 
świata, zważywszy, że nieposzanowanie i nieprzestrzeganie 
praw człowieka doprowadziło do aktów barbarzyństwa, 
które wstrząsnęły sumieniem ludzkości, i że ogłoszono 
uroczyście jako najwznioślejszy cel ludzkości dążenie do 
zbudowania takiego świata, w którym ludzie korzystać będą 
z wolności słowa i przekonań oraz z wolności od strachu 
i nędzy, zważywszy, że konieczne jest zawarowanie praw 

Zważywszy, że uznanie przyrodzonej godności 
oraz równych i niezbywalnych praw wszystkich 
członków wspólnoty ludzkiej jest podstawą wolności, 
sprawiedliwości i pokoju świata, zważywszy, że 
nieposzanowanie i nieprzestrzeganie praw człowieka 
doprowadziło do aktów barbarzyństwa, które 
wstrząsnęły sumieniem ludzkości, i że ogłoszono 
uroczyście jako najwznioślejszy cel ludzkości dążenie do 
zbudowania takiego świata, w którym ludzie korzystać 

Zważywszy, że uznanie 
przyrodzonej godności oraz 
równych i niezbywalnych 
praw wszystkich członków 
wspólnoty ludzkiej jest 

Zważywszy, że uznanie 
przyrodzonej godności oraz 
równych i niezbywalnych praw 
wszystkich członków wspólnoty 
ludzkiej jest podstawą wolności, 

Zważywszy, że uznanie przyrodzonej 
godności oraz równych i niezbywalnych 
praw wszystkich członków wspólnoty 
ludzkiej jest podstawą wolności, 
sprawiedliwości i pokoju świata, 
zważywszy, że nieposzanowanie i 

Zważywszy, że uznanie przyrodzonej 
godności oraz równych i niezbywalnych praw 
wszystkich członków wspólnoty ludzkiej jest 
podstawą wolności, sprawiedliwości i pokoju 
świata, zważywszy, że nieposzanowanie 
i nieprzestrzeganie praw człowieka 
doprowadziło do aktów barbarzyństwa, 

Zważywszy, że uznanie przyrodzonej 
godności oraz równych i niezbywalnych praw 
wszystkich członków wspólnoty ludzkiej jest 
podstawą wolności, sprawiedliwości i pokoju 
świata, zważywszy, że nieposzanowanie i 
nieprzestrzeganie praw człowieka doprowadziło 
do aktów barbarzyństwa, które wstrząsnęły 
sumieniem ludzkości, i że ogłoszono uroczyście 
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Portuguese

Considerando que o reconhecimento da dignidade inerente a todos os membros da família 
humana e dos seus direitos iguais e inalienáveis constitui o fundamento da liberdade, da 
justiça e da paz no mundo; considerando que o desconhecimento e o desprezo dos direitos 
do Homen conduziram a actos de barbárie que revoltam a consciência da Humanidade e que 
o advento de um mundo em que os seres humanos sejam livres de falar e de crer, libertos do 
terror e da miséria, foi proclamado como a mais alta inspiração do Homem; considerando que 
é essencial a proteção dos direitos do Homem através de um regime de direito, para que o 
Homem não seja compelido, em supremo recurso, à revolta contra a tirania e a opressão; con-
siderando que é essencial encorajar o desenvolvimento de relações amistosas entre as nações; 
considerando que, na Carta, os povos das Nações Unidas proclamam, de novo, a sua fé nos 
direitos fundamentais do Homem, na dignidade e no valor da pessoa humana, na igualdade 
de direitos dos homens e das mulheres e se declaram resolvidos a favorecer o progresso social 
e a instaurar melhores condições de vida dentro de uma liberdade mais ampla; considerando 

Considerando que o reconhecimento da dignidade inerente a todos os membros 
da família humana e dos seus direitos iguais e inalienáveis constitui o fundamen-
to da liberdade, da justiça e da paz no mundo; considerando que o desconheci-
mento e o desprezo dos direitos do Homen conduziram a actos de barbárie que 
revoltam a consciência da Humanidade e que o advento de um mundo em que 
os seres humanos sejam livres de falar e de crer, libertos do terror e da miséria, 
foi proclamado como a mais alta inspiração do Homem; considerando que é 
essencial a proteção dos direitos do Homem através de um regime de direito, 
para que o Homem não seja compelido, em supremo recurso, à revolta contra a 
tirania e a opressão; considerando que é essencial encorajar o desenvolvimento 
de relações amistosas entre as nações; considerando que, na Carta, os povos 
das Nações Unidas proclamam, de novo, a sua fé nos direitos fundamentais do 

Considerando que o reconhecimento da dignidade inerente a todos os 
membros da família humana e dos seus direitos iguais e inalienáveis 
constitui o fundamento da liberdade, da justiça e da paz no mundo; 
considerando que o desconhecimento e o desprezo dos direitos do 
Homen conduziram a actos de barbárie que revoltam a consciência da 
Humanidade e que o advento de um mundo em que os seres humanos 
sejam livres de falar e de crer, libertos do terror e da miséria, foi pro-
clamado como a mais alta inspiração do Homem; considerando que é 
essencial a proteção dos direitos do Homem através de um regime de 
direito, para que o Homem não seja compelido, em supremo recurso, 

Considerando que o reconhecimento da dignidade inerente 
a todos os membros da família humana e dos seus direitos 
iguais e inalienáveis constitui o fundamento da liberdade, da 
justiça e da paz no mundo; considerando que o desconhe-
cimento e o desprezo dos direitos do Homen conduziram a 
actos de barbárie que revoltam a consciência da Humanidade 
e que o advento de um mundo em que os seres humanos 
sejam livres de falar e de crer, libertos do terror e da miséria, 
foi proclamado como a mais alta inspiração do Homem; con-
siderando que é essencial a proteção dos direitos do Homem 

Considerando que o reconhecimento da dignidade ine-
rente a todos os membros da família humana e dos seus 
direitos iguais e inalienáveis constitui o fundamento da 
liberdade, da justiça e da paz no mundo; considerando 
que o desconhecimento e o desprezo dos direitos do 
Homen conduziram a actos de barbárie que revoltam 
a consciência da Humanidade e que o advento de um 
mundo em que os seres humanos sejam livres de falar 
e de crer, libertos do terror e da miséria, foi proclamado 

Considerando que o reconhe-
cimento da dignidade inerente 
a todos os membros da famí-
lia humana e dos seus direitos 
iguais e inalienáveis constitui 

Considerando que o reconheci-
mento da dignidade inerente a 
todos os membros da família hu-
mana e dos seus direitos iguais e 
inalienáveis constitui o fundamen-

Considerando que o reconhecimento da 
dignidade inerente a todos os membros 
da família humana e dos seus direitos 
iguais e inalienáveis constitui o funda-
mento da liberdade, da justiça e da paz 
no mundo; considerando que o desco-

Considerando que o reconhecimento da digni-
dade inerente a todos os membros da família 
humana e dos seus direitos iguais e inaliená-
veis constitui o fundamento da liberdade, da 
justiça e da paz no mundo; considerando que 
o desconhecimento e o desprezo dos direitos 
do Homen conduziram a actos de barbárie que 

Considerando que o reconhecimento da dignidade 
inerente a todos os membros da família humana 
e dos seus direitos iguais e inalienáveis constitui 
o fundamento da liberdade, da justiça e da paz no 
mundo; considerando que o desconhecimento e 
o desprezo dos direitos do Homen conduziram a 
actos de barbárie que revoltam a consciência da 
Humanidade e que o advento de um mundo em 
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Romanian

Considerînd că recunoașterea demnităţii inerente tuturor membrilor familiei umane și a 
drepturilor lor egale și inalienabile constituie fundamentul libertăţii, dreptăţii și păcii în lume, 
considerînd că ignorarea și dispreţuirea drepturilor omului au dus la acte de barbarie care 
revoltă conștiinţa omenirii și că făurirea unei lumi în care fiinţele umane se vor bucura de 
libertatea cuvîntului și a convingerilor și vor fi eliberate de teamă și mizerie a fost proclamată 
drept cea mai înaltă aspiraţie a oamenilor, considerînd că este esenţial ca drepturile omului 
să fie ocrotite de autoritatea legii pentru ca omul să nu fie silit să recurgă, ca soluţie 
extremă, la revoltă împotriva tiraniei și asupririi, considerînd că este esenţial a se încuraja 
dezvoltarea relaţiilor prietenești între naţiuni, considerînd că în Cartă popoarele Organizaţiei 
Naţiunilor Unite au proclamat din nou credinţa lor în drepturile fundamentale ale omului, 
în demnitatea și în valoarea persoanei umane, drepturi egale pentru bărbaţi și femei și că 
au hotărît să favorizeze progresul social și îmbunătăţirea condiţiilor de viaţă în cadrul unei 
libertăţi mai mari, considerînd că statele membre s-au angajat să promoveze în colaborare 

Considerînd că recunoașterea demnităţii inerente tuturor membrilor familiei 
umane și a drepturilor lor egale și inalienabile constituie fundamentul libertăţii, 
dreptăţii și păcii în lume, considerînd că ignorarea și dispreţuirea drepturilor 
omului au dus la acte de barbarie care revoltă conștiinţa omenirii și că făurirea 
unei lumi în care fiinţele umane se vor bucura de libertatea cuvîntului și a 
convingerilor și vor fi eliberate de teamă și mizerie a fost proclamată drept 
cea mai înaltă aspiraţie a oamenilor, considerînd că este esenţial ca drepturile 
omului să fie ocrotite de autoritatea legii pentru ca omul să nu fie silit să 
recurgă, ca soluţie extremă, la revoltă împotriva tiraniei și asupririi, considerînd 
că este esenţial a se încuraja dezvoltarea relaţiilor prietenești între naţiuni, 
considerînd că în Cartă popoarele Organizaţiei Naţiunilor Unite au proclamat 
din nou credinţa lor în drepturile fundamentale ale omului, în demnitatea și în 

Considerînd că recunoașterea demnităţii inerente tuturor 
membrilor familiei umane și a drepturilor lor egale și 
inalienabile constituie fundamentul libertăţii, dreptăţii și păcii 
în lume, considerînd că ignorarea și dispreţuirea drepturilor 
omului au dus la acte de barbarie care revoltă conștiinţa 
omenirii și că făurirea unei lumi în care fiinţele umane se 
vor bucura de libertatea cuvîntului și a convingerilor și vor fi 
eliberate de teamă și mizerie a fost proclamată drept cea mai 
înaltă aspiraţie a oamenilor, considerînd că este esenţial ca 
drepturile omului să fie ocrotite de autoritatea legii pentru ca 

Considerînd că recunoașterea demnităţii inerente 
tuturor membrilor familiei umane și a drepturilor lor 
egale și inalienabile constituie fundamentul libertăţii, 
dreptăţii și păcii în lume, considerînd că ignorarea 
și dispreţuirea drepturilor omului au dus la acte de 
barbarie care revoltă conștiinţa omenirii și că făurirea 
unei lumi în care fiinţele umane se vor bucura de 
libertatea cuvîntului și a convingerilor și vor fi eliberate 
de teamă și mizerie a fost proclamată drept cea mai 

Considerînd că recunoașterea 
demnităţii inerente tuturor 
membrilor familiei umane 
și a drepturilor lor egale 
și inalienabile constituie 

Considerînd că recunoașterea 
demnităţii inerente tuturor 
membrilor familiei umane și a 
drepturilor lor egale și inalienabile 
constituie fundamentul libertăţii, 

Considerînd că recunoașterea 
demnităţii inerente tuturor membrilor 
familiei umane și a drepturilor lor egale 
și inalienabile constituie fundamentul 
libertăţii, dreptăţii și păcii în lume, 
considerînd că ignorarea și dispreţuirea 

Considerînd că recunoașterea demnităţii 
inerente tuturor membrilor familiei umane și 
a drepturilor lor egale și inalienabile constituie 
fundamentul libertăţii, dreptăţii și păcii în 
lume, considerînd că ignorarea și dispreţuirea 
drepturilor omului au dus la acte de barbarie 
care revoltă conștiinţa omenirii și că făurirea 

Considerînd că recunoașterea demnităţii inerente 
tuturor membrilor familiei umane și a drepturilor 
lor egale și inalienabile constituie fundamentul 
libertăţii, dreptăţii și păcii în lume, considerînd 
că ignorarea și dispreţuirea drepturilor omului 
au dus la acte de barbarie care revoltă conștiinţa 
omenirii și că făurirea unei lumi în care fiinţele 
umane se vor bucura de libertatea cuvîntului 

Considerînd că recunoașterea demnităţii inerente tuturor membrilor 
familiei umane și a drepturilor lor egale și inalienabile constituie 
fundamentul libertăţii, dreptăţii și păcii în lume, considerînd că 
ignorarea și dispreţuirea drepturilor omului au dus la acte de barbarie 
care revoltă conștiinţa omenirii și că făurirea unei lumi în care fiinţele 
umane se vor bucura de libertatea cuvîntului și a convingerilor și 
vor fi eliberate de teamă și mizerie a fost proclamată drept cea mai 
înaltă aspiraţie a oamenilor, considerînd că este esenţial ca dreptu-
rile omului să fie ocrotite de autoritatea legii pentru ca omul să nu 
fie silit să recurgă, ca soluţie extremă, la revoltă împotriva tiraniei 
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Slovak

Vo vedomí že uznanie prirodzenej dôstojnosti a rovnych a neodcudzite ľných práv členov 
ľudskej rodiny je základom slobody, spravodlivosti a mieru na svete, že zneuznanie ľudských 
práv a pohrdanie nimi viedlo k barbarským činom, ktoré urážajú svedomie ľudstva, a že 
vybudovanie sveta, v ktorom ľudia, zbavení strachu a núdze, budú sa tešiť slobode prejavu 
a presvedčenia, bolo vyhlásené za najvyšší cieľ ľudu, že je nutné, aby sa ľudsk práva chránily 
zákonom, ak nemá byť človek donúteý uchýliť sa, keď všetko ostatné zlyhalo, k odboju 
proti tyranii a útlaku, že je nutné podporovať rozvoj priateľských vzťahov medzi národmi, 
že ľud Spojených národov zdoraznil v Charte znovu svoju vieru v základné ľudské práva, 
v dostojnosť a hodnotu ľudskej osobnosti, v rovnaké práva mužov a žien a že sa rozhodol 
podporovať sociálny pokrok a vytvoriť lepšie životné podmienky za vačšej slobody, že členské 
štáty prevzaly závazok zaistiť v spolupráci s Organizáciou Spojeých národov všeobecné 
uznávanie a zachovávanie ľudských práv a základýých slobod a že rovnaké chápanie týchto 
práv a slobod má nesmierny význam pre dokonalé splnenie tohto závazku, vyhlasuje Valné 

Vo vedomí že uznanie prirodzenej dôstojnosti a rovnych a neodcudzite ľných 
práv členov ľudskej rodiny je základom slobody, spravodlivosti a mieru na svete, 
že zneuznanie ľudských práv a pohrdanie nimi viedlo k barbarským činom, ktoré 
urážajú svedomie ľudstva, a že vybudovanie sveta, v ktorom ľudia, zbavení 
strachu a núdze, budú sa tešiť slobode prejavu a presvedčenia, bolo vyhlásené 
za najvyšší cieľ ľudu, že je nutné, aby sa ľudsk práva chránily zákonom, ak nemá 
byť človek donúteý uchýliť sa, keď všetko ostatné zlyhalo, k odboju proti tyranii 
a útlaku, že je nutné podporovať rozvoj priateľských vzťahov medzi národmi, že 
ľud Spojených národov zdoraznil v Charte znovu svoju vieru v základné ľudské 
práva, v dostojnosť a hodnotu ľudskej osobnosti, v rovnaké práva mužov a žien a 
že sa rozhodol podporovať sociálny pokrok a vytvoriť lepšie životné podmienky 
za vačšej slobody, že členské štáty prevzaly závazok zaistiť v spolupráci s 

Vo vedomí že uznanie prirodzenej dôstojnosti a rovnych a neodcudzite 
ľných práv členov ľudskej rodiny je základom slobody, spravodlivosti 
a mieru na svete, že zneuznanie ľudských práv a pohrdanie nimi 
viedlo k barbarským činom, ktoré urážajú svedomie ľudstva, a že 
vybudovanie sveta, v ktorom ľudia, zbavení strachu a núdze, budú sa 
tešiť slobode prejavu a presvedčenia, bolo vyhlásené za najvyšší cieľ 
ľudu, že je nutné, aby sa ľudsk práva chránily zákonom, ak nemá byť 
človek donúteý uchýliť sa, keď všetko ostatné zlyhalo, k odboju proti 
tyranii a útlaku, že je nutné podporovať rozvoj priateľských vzťahov 
medzi národmi, že ľud Spojených národov zdoraznil v Charte znovu 

Vo vedomí že uznanie prirodzenej dôstojnosti a rovnych a 
neodcudzite ľných práv členov ľudskej rodiny je základom 
slobody, spravodlivosti a mieru na svete, že zneuznanie 
ľudských práv a pohrdanie nimi viedlo k barbarským činom, 
ktoré urážajú svedomie ľudstva, a že vybudovanie sveta, v 
ktorom ľudia, zbavení strachu a núdze, budú sa tešiť slobode 
prejavu a presvedčenia, bolo vyhlásené za najvyšší cieľ ľudu, 
že je nutné, aby sa ľudsk práva chránily zákonom, ak nemá 
byť človek donúteý uchýliť sa, keď všetko ostatné zlyhalo, k 
odboju proti tyranii a útlaku, že je nutné podporovať rozvoj 

Vo vedomí že uznanie prirodzenej dôstojnosti a rovnych 
a neodcudzite ľných práv členov ľudskej rodiny je 
základom slobody, spravodlivosti a mieru na svete, že 
zneuznanie ľudských práv a pohrdanie nimi viedlo k 
barbarským činom, ktoré urážajú svedomie ľudstva, a 
že vybudovanie sveta, v ktorom ľudia, zbavení strachu 
a núdze, budú sa tešiť slobode prejavu a presvedčenia, 
bolo vyhlásené za najvyšší cieľ ľudu, že je nutné, aby 
sa ľudsk práva chránily zákonom, ak nemá byť človek 

Vo vedomí že uznanie 
prirodzenej dôstojnosti 
a rovnych a neodcudzite 
ľných práv členov ľudskej 
rodiny je základom slobody, 

Vo vedomí že uznanie prirodzenej 
dôstojnosti a rovnych a 
neodcudzite ľných práv členov 
ľudskej rodiny je základom 
slobody, spravodlivosti a mieru 

Vo vedomí že uznanie prirodzenej 
dôstojnosti a rovnych a neodcudzite 
ľných práv členov ľudskej rodiny je 
základom slobody, spravodlivosti 
a mieru na svete, že zneuznanie 
ľudských práv a pohrdanie nimi viedlo 

Vo vedomí že uznanie prirodzenej dôstojnosti 
a rovnych a neodcudzite ľných práv členov 
ľudskej rodiny je základom slobody, 
spravodlivosti a mieru na svete, že zneuznanie 
ľudských práv a pohrdanie nimi viedlo k 
barbarským činom, ktoré urážajú svedomie 
ľudstva, a že vybudovanie sveta, v ktorom 

Vo vedomí že uznanie prirodzenej dôstojnosti a 
rovnych a neodcudzite ľných práv členov ľudskej 
rodiny je základom slobody, spravodlivosti a 
mieru na svete, že zneuznanie ľudských práv a 
pohrdanie nimi viedlo k barbarským činom, ktoré 
urážajú svedomie ľudstva, a že vybudovanie sveta, 
v ktorom ľudia, zbavení strachu a núdze, budú 
sa tešiť slobode prejavu a presvedčenia, bolo 
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Turkish

İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde bulunan haysiyetin ve bunların eşit ve devir kabul etmez 
haklarının tanınması hususunun, hürriyetin, adaletin ve dünya barışının temeli olmasına, ınsan 
haklarının tanınmaması ve hor görülmesinin insanlık vicdanını isyana sevkeden vahşiliklere 
sebep olmuş bulunmasına, dehşetten ve yoksulluktan kurtulmuş insanların, içinde söz ve 
inanma hürriyetlerine sahip olacakları bir dünyanın kurulması en yüksek amaçları oralak ilan 
edilmiş bulunmasına, ınsanin zulüm ve baskıya karşı son çare olarak ayaklanmaya mecbur 
kalmaması için insan haklarının bir hukuk rejimi ile korunmasının esaslı bir zaruret olmasına, 
uluslararasında dostça ilişkiler geliştirilmesini teşvik etmenin esaslı bir zaruret olmasına, 
birleşmiş Milletler halklarının, Antlaşmada, insanın ana haklarına, insan şahsının haysiyet ve 
değerine, erkek ve kadınların eşitliğine olan imanlarını bir kere daha ilan etmiş olmalarına ve 
sosyal ilerlemeyi kolaylaştırmaya, daha geniş bir hürriyet içerisinde daha iyi hayat şartları 
kurmaya karar verdiklerini beyan etmiş bulunmalarına, üye devletlerin, birleşmiş Milletler 
Teşkilatı ile işbirliği ederek insan haklarına ve ana hürriyetlerine bütün dünyada gerçekten 

İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde bulunan haysiyetin ve bunların eşit ve devir 
kabul etmez haklarının tanınması hususunun, hürriyetin, adaletin ve dünya 
barışının temeli olmasına, ınsan haklarının tanınmaması ve hor görülmesinin 
insanlık vicdanını isyana sevkeden vahşiliklere sebep olmuş bulunmasına, 
dehşetten ve yoksulluktan kurtulmuş insanların, içinde söz ve inanma 
hürriyetlerine sahip olacakları bir dünyanın kurulması en yüksek amaçları 
oralak ilan edilmiş bulunmasına, ınsanin zulüm ve baskıya karşı son çare 
olarak ayaklanmaya mecbur kalmaması için insan haklarının bir hukuk rejimi 
ile korunmasının esaslı bir zaruret olmasına, uluslararasında dostça ilişkiler 
geliştirilmesini teşvik etmenin esaslı bir zaruret olmasına, birleşmiş Milletler 
halklarının, Antlaşmada, insanın ana haklarına, insan şahsının haysiyet ve 
değerine, erkek ve kadınların eşitliğine olan imanlarını bir kere daha ilan etmiş 

İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde bulunan 
haysiyetin ve bunların eşit ve devir kabul etmez 
haklarının tanınması hususunun, hürriyetin, 
adaletin ve dünya barışının temeli olmasına, ınsan 
haklarının tanınmaması ve hor görülmesinin 
insanlık vicdanını isyana sevkeden vahşiliklere 
sebep olmuş bulunmasına, dehşetten ve 
yoksulluktan kurtulmuş insanların, içinde söz ve 

İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde bulunan 
haysiyetin ve bunların eşit ve devir kabul 
etmez haklarının tanınması hususunun, 
hürriyetin, adaletin ve dünya barışının temeli 
olmasına, ınsan haklarının tanınmaması 
ve hor görülmesinin insanlık vicdanını 
isyana sevkeden vahşiliklere sebep olmuş 

İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde bulunan haysiyetin ve bunların 
eşit ve devir kabul etmez haklarının tanınması hususunun, hürriyetin, 
adaletin ve dünya barışının temeli olmasına, ınsan haklarının 
tanınmaması ve hor görülmesinin insanlık vicdanını isyana sevkeden 
vahşiliklere sebep olmuş bulunmasına, dehşetten ve yoksulluktan 
kurtulmuş insanların, içinde söz ve inanma hürriyetlerine sahip 
olacakları bir dünyanın kurulması en yüksek amaçları oralak ilan 
edilmiş bulunmasına, ınsanin zulüm ve baskıya karşı son çare olarak 
ayaklanmaya mecbur kalmaması için insan haklarının bir hukuk rejimi 
ile korunmasının esaslı bir zaruret olmasına, uluslararasında dostça 

İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde 
bulunan haysiyetin ve bunların eşit ve 
devir kabul etmez haklarının tanınması 
hususunun, hürriyetin, adaletin ve 
dünya barışının temeli olmasına, 
ınsan haklarının tanınmaması ve 

İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde bulunan haysiyetin ve 
bunların eşit ve devir kabul etmez haklarının tanınması 
hususunun, hürriyetin, adaletin ve dünya barışının temeli 
olmasına, ınsan haklarının tanınmaması ve hor görülmesinin 
insanlık vicdanını isyana sevkeden vahşiliklere sebep olmuş 
bulunmasına, dehşetten ve yoksulluktan kurtulmuş insanların, 
içinde söz ve inanma hürriyetlerine sahip olacakları bir 
dünyanın kurulması en yüksek amaçları oralak ilan edilmiş 
bulunmasına, ınsanin zulüm ve baskıya karşı son çare olarak 
ayaklanmaya mecbur kalmaması için insan haklarının bir 

İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde 
bulunan haysiyetin ve bunların 
eşit ve devir kabul etmez 
haklarının tanınması hususunun, 
hürriyetin, adaletin ve dünya 

İnsanlık ailesinin bütün üyelerinde bulunan haysiyetin ve 
bunların eşit ve devir kabul etmez haklarının tanınması 
hususunun, hürriyetin, adaletin ve dünya barışının 
temeli olmasına, ınsan haklarının tanınmaması ve 
hor görülmesinin insanlık vicdanını isyana sevkeden 
vahşiliklere sebep olmuş bulunmasına, dehşetten ve 
yoksulluktan kurtulmuş insanların, içinde söz ve inanma 
hürriyetlerine sahip olacakları bir dünyanın kurulması en 
yüksek amaçları oralak ilan edilmiş bulunmasına, ınsanin 

İnsanlık ailesinin bütün 
üyelerinde bulunan haysiyetin 
ve bunların eşit ve devir kabul 
etmez haklarının tanınması 
hususunun, hürriyetin, 
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6 on 8

7 on 9

8 on 10.5

9 on 11

10 on 12

11 on 13.5

12 on 15

14 on 17

16 on 19

18 on 21

Welsh

Gan mai cydnabod urddas cynhenid a hawliau cydradd a phriod holl aelodau’r teulu dynol 
yw sylfaen rhyddid, cyfiawnder a heddwch yn y byd, gan i anwybyddu a dirmygu hawliau 
dynol arwain at weithredoedd barbaraidd a dreisiodd gydwybod dynolryw, a bod dyfodiad 
byd lle y gall pob unigolyn fwynhau rhyddid i siarad a chredu a rhyddid rhag ofn ac angau 
wedi ei gyhoeddi yn ddyhead uchaf y bobl gyffredin, gan fod yn rhaid amddiffyn hawliau 
dynol a rheolaeth cyfraith, os nad yw pob unigolyn dan orfod yn y pendraw i wrthryfela yn 
erbyn gormes a thrais, gan fod yn rhaid hyrwyddo cysylltiadau cyfeillgar rhwng Cenhedloedd, 
gan fod pobloedd y Cenhedloedd Unedig yn y Siarter wedi ail ddatgan ffydd mewn hawliau 
sylfaenol yr unigolyn, mewn urddas a gwerth y person dynol ac mewn hawliau cydradd gŵr 
a gwragedd, ac wedi penderfynu hyrwyddo cynnydd cymdeithasol a safonau byw gwell 
mewn rhyddid helaethach, gan fod y Gwladwriaethau sy’n Aelodau wedi ymrwymo, mewn 
cydweithrediad â’r Cenhedloedd Unedig, i sicrhau hyrwyddo parch cyffredinol i hawliau 
dynol a’r rhyddfreintiau sylfaenol, a’u cadw, gan fod deall yr hawliau a’r rhyddfreintiau 

Gan mai cydnabod urddas cynhenid a hawliau cydradd a phriod holl aelodau’r 
teulu dynol yw sylfaen rhyddid, cyfiawnder a heddwch yn y byd, gan i 
anwybyddu a dirmygu hawliau dynol arwain at weithredoedd barbaraidd a 
dreisiodd gydwybod dynolryw, a bod dyfodiad byd lle y gall pob unigolyn 
fwynhau rhyddid i siarad a chredu a rhyddid rhag ofn ac angau wedi ei gyhoeddi 
yn ddyhead uchaf y bobl gyffredin, gan fod yn rhaid amddiffyn hawliau dynol a 
rheolaeth cyfraith, os nad yw pob unigolyn dan orfod yn y pendraw i wrthryfela 
yn erbyn gormes a thrais, gan fod yn rhaid hyrwyddo cysylltiadau cyfeillgar 
rhwng Cenhedloedd, gan fod pobloedd y Cenhedloedd Unedig yn y Siarter 
wedi ail ddatgan ffydd mewn hawliau sylfaenol yr unigolyn, mewn urddas a 
gwerth y person dynol ac mewn hawliau cydradd gŵr a gwragedd, ac wedi 
penderfynu hyrwyddo cynnydd cymdeithasol a safonau byw gwell mewn 

Gan mai cydnabod urddas cynhenid a hawliau cydradd a phriod holl 
aelodau’r teulu dynol yw sylfaen rhyddid, cyfiawnder a heddwch 
yn y byd, gan i anwybyddu a dirmygu hawliau dynol arwain at 
weithredoedd barbaraidd a dreisiodd gydwybod dynolryw, a bod 
dyfodiad byd lle y gall pob unigolyn fwynhau rhyddid i siarad a chredu 
a rhyddid rhag ofn ac angau wedi ei gyhoeddi yn ddyhead uchaf y 
bobl gyffredin, gan fod yn rhaid amddiffyn hawliau dynol a rheolaeth 
cyfraith, os nad yw pob unigolyn dan orfod yn y pendraw i wrthryfela 
yn erbyn gormes a thrais, gan fod yn rhaid hyrwyddo cysylltiadau 
cyfeillgar rhwng Cenhedloedd, gan fod pobloedd y Cenhedloedd 

Gan mai cydnabod urddas cynhenid a hawliau cydradd 
a phriod holl aelodau’r teulu dynol yw sylfaen rhyddid, 
cyfiawnder a heddwch yn y byd, gan i anwybyddu a dirmygu 
hawliau dynol arwain at weithredoedd barbaraidd a dreisiodd 
gydwybod dynolryw, a bod dyfodiad byd lle y gall pob 
unigolyn fwynhau rhyddid i siarad a chredu a rhyddid rhag ofn 
ac angau wedi ei gyhoeddi yn ddyhead uchaf y bobl gyffredin, 
gan fod yn rhaid amddiffyn hawliau dynol a rheolaeth cyfraith, 
os nad yw pob unigolyn dan orfod yn y pendraw i wrthryfela 
yn erbyn gormes a thrais, gan fod yn rhaid hyrwyddo 

Gan mai cydnabod urddas cynhenid a hawliau cydradd 
a phriod holl aelodau’r teulu dynol yw sylfaen rhyddid, 
cyfiawnder a heddwch yn y byd, gan i anwybyddu 
a dirmygu hawliau dynol arwain at weithredoedd 
barbaraidd a dreisiodd gydwybod dynolryw, a bod 
dyfodiad byd lle y gall pob unigolyn fwynhau rhyddid 
i siarad a chredu a rhyddid rhag ofn ac angau wedi 
ei gyhoeddi yn ddyhead uchaf y bobl gyffredin, gan 
fod yn rhaid amddiffyn hawliau dynol a rheolaeth 

Gan mai cydnabod urddas 
cynhenid a hawliau cydradd 
a phriod holl aelodau’r teulu 
dynol yw sylfaen rhyddid, 
cyfiawnder a heddwch yn 

Gan mai cydnabod urddas 
cynhenid a hawliau cydradd a 
phriod holl aelodau’r teulu dynol 
yw sylfaen rhyddid, cyfiawnder 
a heddwch yn y byd, gan i 

Gan mai cydnabod urddas cynhenid a 
hawliau cydradd a phriod holl aelodau’r 
teulu dynol yw sylfaen rhyddid, 
cyfiawnder a heddwch yn y byd, gan i 
anwybyddu a dirmygu hawliau dynol 
arwain at weithredoedd barbaraidd a 

Gan mai cydnabod urddas cynhenid a hawliau 
cydradd a phriod holl aelodau’r teulu dynol yw 
sylfaen rhyddid, cyfiawnder a heddwch yn y 
byd, gan i anwybyddu a dirmygu hawliau dynol 
arwain at weithredoedd barbaraidd a dreisiodd 
gydwybod dynolryw, a bod dyfodiad byd lle 
y gall pob unigolyn fwynhau rhyddid i siarad 

Gan mai cydnabod urddas cynhenid a hawliau 
cydradd a phriod holl aelodau’r teulu dynol yw 
sylfaen rhyddid, cyfiawnder a heddwch yn y 
byd, gan i anwybyddu a dirmygu hawliau dynol 
arwain at weithredoedd barbaraidd a dreisiodd 
gydwybod dynolryw, a bod dyfodiad byd lle y gall 
pob unigolyn fwynhau rhyddid i siarad a chredu 
a rhyddid rhag ofn ac angau wedi ei gyhoeddi yn 

http://www.typography.net

